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 ص:لطتخالم

لالينا معقدنا، حيث تواجو تيعدُّ تربصة معاني القرآف الكريم إلى اللغة الصينية برديًن ثقافينا كد
عملية النقل صراعنا بتُ قدسية النص كبلبغتو ابؼعجزة، كبتُ خصائص البنية اللغوية الصينية 
ابؼتأثرة بابؼرجعيات الثقافية كالتاربىية. في ىذا السياؽ، تبرز تربصتي "بؿمػد مكتُ" ك"كانغ تشينغ 

" كحلقة كصل بتُ عابؼتُ بـتلفتُ، ح يث بقح ابؼتًبصاف في بذاكز ابغواجز تشام" لسورة "عىبىسى
الثقافية عبر حلوؿ إبداعية، متوازنتُ بتُ دقة ابؼعتٌ الشرعي كرشاقة الأسلوب الصيتٍ. كرغم 
تلك ابعهود، يبقى من ابؼستحيل نقل دقة كبصاؿ القرآف الكريم بشكل كامل، حيث إف النص 

بسكٌن ابؼتًبصاف من ابغفاظ  القرآني بوتوم على إعجاز لغوم كركحي يصعب تربصتو. كمع ذلك،
على مغزل النص الركحي، مستفيدين من ابؼصطلحات الصينية التي تراعي السياؽ الثقافي 
كتستجيب للخصوصيات الدينية. من خلبؿ ىذه التًبصات، تسعى الدراسة إلى تسليط الضوء 

مع ابغفاظ على  على التحديًت التي تواجو ابؼتًبصتُ في نقل ابؼفاىيم الإسلبمية بأمانة تامٌة،

                                                           
 (*)

 .جامعة الأزىر، القاىرة -مدرس بقسم الدراسات الإسلبمية باللغة الصينية، كلية اللغات كالتًبصة 
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سلبسة التعبتَ في اللغة الصينية، بفا بهعل التًبصة عملية ثقافية كفكرية تيساىم في بناء جسور 
حضارية بتُ الثقافات، مع ابغفاظ على جوىر القرآف الكريم. تظل التًبصة كسيلة حيوية 

 .ةللتعريف بهذا الكتاب السماكم، رغم صعوبة نقل إعجازه البياني كدلالاتو العميق
الثقافة الإسلبمية، تربصة معاني القرآف، التحديًت الثقافية، الإعجاز  الكلماث المفتاحيت:
 البياني، اللغة الصينية.
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Abstract: 

Translating the meanings of the Qur'an into Chinese is a complex cultural 

and semantic challenge, as the translation process faces a conflict between 

the sacredness of the text and its miraculous eloquence, and the structural 

characteristics of the Chinese language, which are influenced by cultural and 

historical references. In this context, the translations of Surah "Abasa" by 

Muhammad Makin and Wang Qingchai emerge as a bridge between two 

different worlds, where the translators succeeded in overcoming cultural 

barriers through creative solutions, balancing the precision of the religious 

meaning with the elegance of the Chinese style. Despite these efforts, it 

remains impossible to fully convey the precision and beauty of the Qur'an, as 

the Qur'anic text contains linguistic and spiritual miracles that are difficult to 

translate. However, the translators managed to preserve the spiritual essence 

of the text, utilizing Chinese terminology that respects the cultural context 

and responds to religious peculiarities. Through these translations, the study 

aims to highlight the challenges faced by translators in faithfully conveying 

Islamic concepts while maintaining the fluency of expression in the Chinese 

language, making translation a cultural and intellectual process that 

contributes to building bridges between cultures, while preserving the 

essence of the Qur'an. Translation remains a vital means of introducing this 
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deep meanings. 
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《古兰经》术语翻译中的语义与文化挑战： 
以马坚与王静斋《皱眉章》汉译为例的分析研究 

摘要： 
将《古兰经》译为汉语是一项复杂的文化与语义挑战，翻译过程既

要保持经文的神圣性与修辞奇迹，又需适应受历史文化传统深刻影响的

汉语语言结构。在此背景下，马坚与王静斋对《皱眉章》的汉译成为连

接两种文明的重要桥梁。两位译者通过创造性解决方案跨越文化障碍，

在伊斯兰教义精确性与汉语表达典雅性之间取得平衡。尽管译者们付出

了巨大努力，但《古兰经》在语言与精神层面的奇迹性仍难以完全传递

。研究表明，两位译者通过选用符合中国文化语境且尊重宗教特殊性的

汉语术语，成功保留了经文的精神内核。本研究重点分析译者如何既忠

实传递伊斯兰概念，又确保汉语表达的流畅性，这种翻译行为本质上是

一种促进文明对话的文化智性实践。必须承认，翻译虽无法复现《古兰

经》的修辞奇迹与深层语义，但作为阐释这部天启经典的重要途径，其

跨文化价值依然不可替代。 
关键词：伊斯兰文化；《古兰经》语义翻译；跨文化障碍；修辞奇迹；

汉语 
 المقذمت

تتحدل  ابغمد لله الذم أنزؿ القرآف نورنا كىدل للناس، كجعل فيو معجزة بيانية خالدة
الزماف كالألسنة. ىو كلبـ الله تعالى الذم لا تنقضي عجائبو، يضيء دركب البشر كيهديهم إلى 
ابغق. كالصلبة كالسلبـ على سيدنا بؿمػد، النبي الأمي الذم بلغ الرسالة كأدل الأمانة، فكاف 

 .لسانو الفصيح مصدرنا للمعرفة كابغكمة، كىدلن للعابؼتُ
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لكريم إلى اللغة الصينية ليست بؾرد برويل ألفاظ من نظاـ لغوم إلى إف تربصة معاني القرآف ا
آخر، بل ىي رحلة في أعماؽ الأسرار اللغوية، حيث يصطدـ ابؼطلق بالنسبي، كالثابت 
" في بنائها الفريد الذم ينتقل  بابؼتحوؿ، كالقدسي بالدنيوم. تتجلى عبقرية سورة "عىبىسى

" إلى عوالم ابػلق كالتقدير "مًن نُّطٍفىةو بانسيابية عجيبة من ابؼشهد النبوم ا لإنساني "عىبىسى كىتػىوىلىىٰ
خىلىقىوي فػىقىدىرىهي" ثم إلى ابغقائق الكونية الكبرل "فىإًذىا جىاءىتً الصىاخىةي". ىذا الانتقاؿ ابؼعجز بتُ 

لبشرية مع ابؼستويًت الدلالية بهعل منها بموذجنا فريدنا للتحدم التًبصي، حيث تتعانق ابػاصية ا
ابغقيقة الكونية في نسيج لغوم متماسك. فكيف للمتًجم أف ينقل ذلك التوازف الدقيق بتُ 
العبوس الإنساني كالتقدير الإبؽي، بتُ النطفة الضعيفة كالصاخة ابؼهيبة؟ إنها معضلة كجودية 

 تضع ابؼتًجم أماـ مرآة تكشف عجز اللغة البشرية عن بؿاكاة الإعجاز القرآني.
عملية التًبصة ىنا إلى كشف فلسفي عميق عن طبيعة اللغة كالوجود. فاللغة الصينية تتحوؿ 

ببنيتها التصويرية كاقتصادىا الدلالي تقف حائرة أماـ تلك الطبقات الدلالية ابؼتداخلة في 
السورة. فمفاىيم مثل "العبوس" ك"التولي" ك"التذكرة" ك"الصاخة" ليست بؾرد ألفاظ، بل ىي 

كاملة برمل في طياتها رؤية إسلبمية للوجود. إنها تشبو بؿاكلة نقل نغمة موسيقية إلى   عوالم دلالية
لوف، أك برويل ضوء إلى صوت. فكل تربصة بؽذه السورة ىي في ابغقيقة تأكيل كجودم قبل أف 

.  تكوف نقلبن لغويًن
. فهو  أماـ معضلة  كفي ىذا السياؽ، يصبح ابؼتًجم فيلسوفنا كجوديًن أكثر منو ناقلبن لغويًن

كبرل: كيف ينقل تلك الرؤية التوحيدية للوجود إلى لغة نشأت في رحم ثقافة بـتلفة جذريًن في 
تصورىا للزماف كابؼكاف كالعلبقات الإنسانية؟ كيف يتًجم "التذكرة" في سياؽ ثقافي لم يعش 

 يامة؟بذربة الوحي؟ ككيف ينقل "الصاخة" في منظومة مفاىيمية بزتلف في تصورىا ليوـ الق
ىذا العجز ابؼقدىر في نقل القرآف الكريم بكمالو ليس كىننا في التًبصة، بل ىو الشاىد 
الصادؽ على علوًٌ منزلة النص الإبؽي. فما يعجز عنو اللساف البشرم في نقل كلبـ الربوبية، إبما 

ات ىنا  يؤكد تفرد القرآف كإعجازه، كييبقي جوىره مصونان في حصن لغتو العربية. تصبح التًبص
كابؼرايً ابؼيشعة التي تعكس بهاء الأصل من خلبؿ اعتًافها بضآلتها، ككالظلبؿ التي تنحتٍ 
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إجلبلان أماـ سطوع النور الإبؽي. إنها مغامرة العقل البشرم في بؿاكلة إدراؾ ما لا ييدرؾ، كسعي 
كإف  -تربصة الركح بكو ما لا ييناؿ، لكنها مع ذلك تبقى ضركرة حضارية كإنسانية نبيلة. فكل 

ىي جسر من الفهم، كنافذة على ابغكمة، كخطوة في طريق  -قصرت عن بلوغ الكماؿ 
التقريب بتُ الثقافات. تظل ىذه المحاكلات البشرية كالفراشات التي بروـ حوؿ نور ابغقيقة، 
تلمس كلا بسلك، تقتًب كلا برتوم، لكنها في سعيها ىذا تكتسب قيمتها كجدارتها. إف التًبصة 

كاملة بؼعاني القرآف الكريم صعبة بحكم طبيعتو الإعجازية، لكن ىذه الصعوبة نفسها ىي التي ال
بسنح السعي قدسيتو، كتضفي على المحاكلة جلببؽا. فكما أف النجوـ تبقى بعيدة عن متناكؿ 
، كذلك تظل تربصات القرآف خطوات بكو  الأيدم، لكن النظر إليها بيلؤ القلوب ركعةن كإجلبلان

 .م، كإف كانت لن تبلغ كماؿ الأصلالفه
 أضباب اختيار الموضوع، وأهميته:

 تم اختيار ىذا ابؼوضوع لعدة أسباب ىامة، منها:
تعقيد عملية تربصة معاني القرآف الكريم إلى اللغة الصينية، بسبب الفجوة الثقافية كاللغوية  أكبؽا،

ة العميقة، كاللغة الصينية التي تعتمد بتُ اللغة العربية، ذات البنية السامية كابؼفاىيم الديني
 على الرمزية كالتصويرية.

تبرز أبنية ابؼوضوع في تسليط الضوء على التحديًت الدلالية كالثقافية التي يواجهها  ثانينا،
ابؼتًبصوف، خصوصنا عند بؿاكلة نقل ابؼفاىيم القرآنية التي برتوم على أبعاد ركحانية كمعرفية 

 صعب نقلها بالكامل إلى لغة أخرل.عميقة، ما بهعل من ال
يسهم ىذا البحث في فهم كيفية بذاكب ابؼتًبصتُ مع ىذه التحديًت عبر حلوؿ إبداعية  ثالثنا،

برافظ على ابؼعتٌ الشرعي للنص القرآني، مثلما فعل بؿمػد مكتُ ككانغ تشينغ تشام في 
."  تربصتهما لسورة "عىبىسى

لتًبصة كجسر بتُ الثقافات، كضركرة ابغفاظ على جوىر يعزز ابؼوضوع الوعي بأبنية ا رابعنا،
 القرآف الكريم في النص ابؼتًجم دكف الإخلبؿ بالبلبغة كالعمق الركحي للنص الأصلي.
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يكمن أبنية ابؼوضوع في تسليط الضوء على كيفية برقيق التوازف بتُ الأمانة للنص  خامسنا،
يساىم في تقريب الفهم بتُ ثقافتتُ القرآني ككضوح ابؼعتٌ في اللغة الصينية، كىو ما 

 بـتلفتتُ.
 الذراضاث الطابقت

تيعد ىذه الدراسة مرجعنا مهمنا في تناكؿ التحديًت الدلالية كالثقافية في تربصة ابؼصطلحات 
" من  القرآنية إلى اللغة الصينية، كبرلل تربصتي بؿمػد مكتُ ككانغ تشينغ تشام لسورة "عىبىسى

ضعها في موقع ريًدم في بؾاؿ الدراسات القرآنية ابؼقارنة، فابؼوضوع منظور بحثي متعمق، بفا ي
الذم تطرحو يتجاكز بؾرد مقارنة لغوية بتُ التًبصات، ليتناكؿ ابؼسائل الثقافية كالدلالية التي 
تواجو ابؼتًبصتُ في نقل ابؼفاىيم الإسلبمية ابؼعقدة من لغة إلى أخرل، بفا يفتح آفاقنا جديدة 

 .بتُ النصوص الدينية كاللغات الأجنبيةلفهم التفاعل 
كرغم تعدد الدراسات التي تناكلت تربصة ابؼصطلحات القرآنية في السياؽ الصيتٍ، تندرج 
ىذه الدراسة التحليلية ضمن مسعى علمي يستهدؼ تعميق الفهم النقدم لتلك التًبصات، 

م في تربصة سورة كذلك من خلبؿ مقاربة مقارنة بتُ جهود بؿمػد مكتُ ككانغ تشينغ تشا
(، كتيعتٌ الدراسة باستكشاؼ الأبعاد الدلالية كابغمولات الثقافية الكامنة في النص  )عىبىسى
القرآني، بدا يسهم في إثراء ابغقل ابؼعرفي، كفتح آفاؽ جديدة أماـ البحث ابؼتخصص في التًبصة 

بتُ حضارتتُ متباينتتُ،  القرآنية إلى اللغة الصينية. كإضافة إلى ذلك، فإف تناكؿ التًبصة كجسر
مع التًكيز على ابغفاظ على جوىر النص القرآني كبلبغتو، ييعد خطوة أكلى بكو برقيق التقارب 
الثقافي كالفكرم بتُ الدكؿ العربية كالصتُ، كىذا التقارب يعكس تلبقي ابغضارتتُ العريقتتُ، 

ييساىم في تعزيز الفهم ابؼتبادؿ  حيث بهمع بينهما تاريخ طويل من التبادؿ الثقافي كالتجارم، بفا
كتوسيع آفاؽ التعاكف في بؾالات متعددة، خاصة في الفكر كالدين كالتًبصة، كما يسهم ىذا 

 التناكؿ في إغناء ابؼكتبة البحثية في ىذا المجاؿ.
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( ترجمت مؼاني القرآن الكريم إلى اللغت الصينيت: بين 1) المبحج الأول:
 لإلهيالتحذياث اللغويت والإػجاز ا

، ليس بؾرد -صلى الله عليه وسلم-القرآف الكريم، الكتاب السماكم الذم أنزلو الله تعالى على نبيو بؿمػد 
نص لغوم أك أدبي، بل ىو معجزة إبؽية تتجلى في عمقها البياني، كدلالتها التشريعية، كثرائها 

ر على استيعابها، بفا العلمي. بومل ىذا الكتاب بتُ طياتو أسرارنا كعجائب تتجاكز قدرة البش
بهعل النقاش حوؿ تربصتو إلى اللغات الأجنبية، كمنها الصينية، برديًن يلبمس جوىر الإعجاز 
القرآني. تربصة القرآف ليست بؾرد نقل للكلمات من لغة إلى أخرل، بل ىي بؿاكلة متواضعة 

سرار لا بيكن أف للبقتًاب من ركح النص القرآني، الذم تظل لغتو العربية الفصيحة حاملة لأ
اط بو إلا  تتًجم بالكامل إلى أم لغة بشرية. كيف بيكن لنا أف بكيط بدعاني كلبـ الله الذم لا بوي
ىو؟ ككيف بيكن للتًبصة أف برافظ على قدسية النص القرآني كجلبلو دكف أف يفقد شيئنا من 

 عظمتو؟
 . الأضلوب اللغوي: بين طبيؼت الإنطان وػظمت النص الإلهيُ

بػوض في تعقيدات تربصة القرآف الكريم، لا بد من إدراؾ أف الأسلوب اللغوم ىو قبل ا
تعبتَه عميقه عن النفس البشرية، يعكس ثقافة الإنساف كفكره ككجدانو. كىذا بهعل تقليد 
أسلوب شخصو آخر أمرنا بالغ الصعوبة، إذ أف الأسلوب لا يقتصر على ترتيب الكلمات، بل 

، بؿاكاة أسلوب ابعاحظىو بذسيد للركح كالطبائ  (ُ)ع التي شكلت عقل الكاتب كأثرتو. فمثلبن
، لأف أسلوبو   الذم بهمع بتُ الفكاىة كابعدية في انسجاـ فتٍ منقطع النظتَ يعد أمرنا مستحيلبن
كاف نتاجنا لشخصيتو الفريدة التي لا بيكن تقليدىا أك نقلها بذات الركح. كىذه الإشكالية 

ت تربصة القرآف الكريم. فكما أف الإنساف عاجز عن تقليد أسلوب نفسها تنطبق على بؿاكلا
آخر بشرم، كذلك يصعب عليو نقل أسلوب إبؽي، لأف ىذا الأسلوب لا يعبر عن كلمات 
فحسب، بل بومل صفاتو إبؽيةو من عظمة كجبركتو لا بيكن لأم لغة بشرية أف تستوعبها 

 (ِ)بالكامل.
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 الصينيت: التحذياث اللغويت والخقافيت:. ترجمت مؼاني القرآن الكريم إلى 2
عندما نأخذ على عاتقنا تربصة معاني القرآف الكريم إلى اللغة الصينية، فإننا نواجو بؾموعة 

 من التحديًت اللغوية كالثقافية التي تتطلب فهمنا عميقنا كمهارة لغوية استثنائية، منها:
 اختلاف الذلالاث اللغويت: -

ا الفريدة من حيث البنية اللغوية كالكتابة الرمزية، بزتلف اختلبفنا اللغة الصينية، بخصائصه
جذريًن عن اللغة العربية. فالكلمات القرآنية في اللغة العربية قد لا بذد مكافئنا دقيقنا في الصينية. 

نىا الٍمىاءى صىبًّا" نىا" في قولو تعالى: "أىناى صىبػىبػٍ بػٍ ، كلمة "صىبػى مار كالتدفق ، برمل معاني الانه(ّ)فمثلبن
 الشديد للماء، بفا يعكس قدرة الله على إنزاؿ ابؼاء من السماء بغزارة لإحياء الأرض. 

 :فقد تيتًجم إلىكلكن في اللغة الصينية 
“我倾下了水” 

(wǒ qīng xià le shuǐ)  
 "أىناى صببنا ابؼاء"، :أم

 :أك
“我将雨水大量地倾注下来” 

(wǒ jiāng yǔ shuǐ dà liàng de qīng zhù xià lái) 
قد يتم تربصتها بكلمة تعبر عن "سكبنا" أك "أنزلنا"، كلكنها  "أىناى أنزلنا ابؼاء بغزارة". :مأ

 تفقد الدقة في التعبتَ عن الغزارة كالقوة التي برملها الكلمة العربية.
 الخصوصيت الخقافيت: -

ربية معينة لا بيكن بذاىل السياؽ الثقافي الذم نزؿ فيو القرآف الكريم، إذ إنو نزؿ في بيئة ع
برمل تقاليد كقيمنا خاصة. كعند تربصة بعض ابؼفاىيم القرآنية إلى اللغة الصينية، قد تظل بعض 
ائًقى" في قولو تعالى: "كىحىدىائًقى  الأبعاد الثقافية غامضة أك مشوىة. على سبيل ابؼثاؿ، كلمة "حىدى

ىي صورة تعكس بصاؿ الطبيعة ، تعتٍ ابغدائق الكثيفة كابؼليئة بالأشجار الكبتَة، ك (ْ)غيلٍبنا"
ككفرة ابػتَات التي خلقها الله. كلكن في الثقافة الصينية، قد يتم تربصتها بكلمة تعبر عن 
"حدائق" فقط دكف أف تعكس الكثافة كالعظمة التي برملها الكلمة العربية، إذ لا بد من 

 فقد تيتًجم إلى:استعماؿ كلمات مساعدة للتعبتَ عن معتٌ النص الأصلي. 
“茂密的园圃” 
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(mào mì de yuán pǔ) 

أم: "حدائق كثيفة"، لتقريب ابؼعتٌ ابغقيقي للنص القرآني بدا يراعي السياقتُ اللغوم 
 كالثقافي معنا.

 الإػجاز البياني: -
يتمتع القرآف الكريم بإعجاز بياني استثنائي لا بيكن لأم لغة أخرل أف تعبر عنو بنفس القوة 

كالتًكيب اللغوم ابؼتناغم، كالتناسق الفتٍ في القرآف من العناصر  أك ابعماؿ. فالتوازف الصوتي،
نٍسىافي إًلىى طىعىامًوً" ، (ٓ)التي يصعب نقلها بالكامل. على سبيل ابؼثاؿ، قولو تعالى: "فػىلٍيػىنٍظيرً الٍإً

يتميز ببساطة تركيبو كعمق دلالتو في نفس الوقت، إذ يدعو الإنساف إلى التأمل في نعم الله عليو 
 ن خلبؿ النظر في طعامو، بدا برملو الآية من إبواء تأملي كركحي. م

غتَ أف تربصة ىذه الآية إلى اللغة الصينية قد تيفقدىا شيئنا من تأثتَىا الفتٍ كالدلالي، حيث 
قد تيتًجم بكلمات مباشرة تعبر عن "فلينظر الإنساف إلى غذائو"، دكف أف تنقل الأبعاد التأملية 

 من أمثلة ذلك:للمعتٌ الأصلي. ك 
“教人观察自己的食物吧” 

(Jiào rén guānchá zìjǐ de shíwù ba) 

 أك:
“任人类观察自己的食物” 

(Rèn rénlèi guānchá zìjǐ de shíwù) 

كىي تربصات تيقارب ابؼعتٌ الظاىرم، لكنها لا تفي بعمق البلبغة القرآنية كلا تلبمس ابغس 
 التعبدم الذم تنطوم عليو الآية.

تابو "ابؼوافقات" أف للقرآف دلالتتُ: أصلية كثانوية. فالدلالة في ك (ٔ)كىنا ييبرز الشاطبي
الأصلية ىي ما ييفهم مباشرةن من النص، أما الثانوية فهي تلك ابػصائص البلبغية التي تيشكل 

في "الكشاؼ" أف القرآف الكريم بووم "لطائف  (ٖ)كيؤكد الزبـشرم (ٕ)جوىر الإعجاز القرآني.
، بفا بهعل تربصة ىذه ابؼعاني الثانوية مستحيلةن، إذ لا بيكن (ٗ)ف"معاني لا يستقل بأدائها لسا

للغة بشرية أف براكي بصاؿ التناسق القرآني. إف ما بيكن نقلو ىو جوىر ابؼعتٌ الأصلي، غتَ أف 
كصف ذلك بأنو "تربصة للقرآف" قد ييوحي بأف ابؼتًجم استوعب ابؼعاني القرآنية من بصيع 
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قلها بتمامها إلى اللغة الأخرل، كما ييقاؿ في تربصة النصوص العادية: جوانبها كأحاط بها، ثم ن
. كىذا بعيد عن ابغقيقة، إذ إف القرآف بومل من الإعجاز كالعمق ما (َُ)"تربصة طبق الأصل"

، بفا يكشف عن ىوة كاسعة بتُ النص ابؼتًجم  بهعل نقل معناه بكمالو كدقتو أمرنا مستحيلبن
 كالنص الأصلي.

 ذلالي:الؼمق ال -
بومل القرآف الكريم معاني متعددة تتفاكت باختلبؼ السياقات كالتأكيلبت، إذ إف كل كلمة 
فيو ليست بؾرد لفظة، بل تنطوم على ثراء دلالي يتغتَ بحسب السياؽ. فعلى سبيل ابؼثاؿ،  

تٌ ابؼنفعة أك ، لا تقتصر على مع(ُُ)كلمة "مىتىاعنا" في قولو تعالى: "مىتىاعنا لىكيمٍ كىلًأىنػٍعىامًكيمٍ"
الفائدة فحسب، بل بذسد نعمة إبؽية شاملة، تفي باحتياجات الإنساف كأنعامو من طعاـ 
كشراب كما يتصل بهما من ضركريًت ابغياة. غتَ أف تربصتها إلى اللغة الصينية قد تغفل بعض 

في  ىذه الأبعاد ابؼتعددة، بفا ييفضي إلى فقداف جزء من العمق الدلالي الذم برملو الكلمة
 السياؽ القرآني. فقد تيربصت إلى:

“以供你们和你们的牲畜享受。” 
(Yǐ gōng nǐmen hé nǐmen de shēngchù xiǎngshòu). 

 أك:
“以利于你们，并利于你们的家畜。” 

(Yǐ lìyú nǐmen, bìng lìyú nǐmen de jiāchù.) 

 القرآن مؼجسة الله الخالذة: -
تػيعىادًبؽيا أك تىضىاىًيىها. مهما  يىظىلُّ القرآف الكريم معجزة إبؽية لا بيكن لأم تربصة بشرية أف 

كانت بؿاكلات ابؼتًبصتُ دقيقة كرفيعة ابؼستول، فإنهم لن يستطيعوا نقل الركح القرآنيٌة بشكل 
كامل، كذلك لأف القرآف الكريم لا يتألف من بؾرد كلمات بل ىو كتاب معجز في كل أبعاده: 

ة القرآف ىو بؿاكلة الاقتًاب من معانيو اللغوية، الدلالية، كالتشريعية. فالتحدم الأكبر في تربص
 العميقة دكف أف تتلبشى خصائصو الإعجازية.
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يؤكد العلماء أف الإعجاز القرآني يتمثل في أسلوبو الفريد كدقة ألفاظو، حيث يتجلى التوافق 
العجيب بتُ اللفظ كابؼعتٌ. فكل لفظة في القرآف الكريم تيعبر عن الإعجاز كبسثل جانبنا من 

كلو كقع أم إبداؿ أك تغيتَ في الألفاظ لاختل ابؼعتٌ كاضطرب الأسلوب. فالقرآف  جوانبو،
الكريم كيافه كاحده متكامل، تتناغم فيو الألفاظ مع ابؼعاني، كالرسم مع الأداء، في توافقو 
إعجازموٌ لا ييفكىك. كلو كيتب بغتَ ىيئتو ابػطية التي نزؿ بها، بؼا استطاع أف ييثتَى ذات ابؼشاعر 
العميقة التي بىلقها ربظو القرآني الفريد، إذ إف كل تفصيل فيو جزءه لا يتجزأ من بنائو ابؼعجز، 

فتًبصة القرآف جهده بشرمه يعتًيو النقص، إذ  (ُِ)الذم بهمع بتُ ابعماؿ الظاىر كالعمق الباطن.
رد تقريب يستحيل نقل ركعة الألفاظ القرآنية التي ىي من مظاىر الإعجاز، بفا بهعل التًبصة بؾ

 للمعاني، دكف أف تصل إلى مستول النص القرآني في دقتو كبصالو.
تربصة معاني القرآف الكريم إلى اللغة الصينية تظل مهمة شاقة، تعكس بؿاكلات بشرية 
صادقة لتوصيل معاني القرآف الكريم إلى الشعوب الناطقة بالصينية. كرغم ابعهود العظيمة التي 

لن يستطيعوا أف ينقلوا بكامل دقة كبصاؿ القرآف، الذم يبقى معجزة إبؽية  بذبؽا ابؼتًبصوف، فإنهم
لا تيضىاىىى. الإعجاز البياني، كالعمق الدلالي، كابػصوصية الثقافية، بصيعها عناصر بذعل من 
القرآف الكريم كتابان لا ييتًجم ببساطة. كمع ذلك، تظل التًبصة كسيلة مهمة لتعريف العالم بهذا 

 ماكم الذم لا مثيل لو.الكتاب الس
 ( رحلت القرآن الكريم في الصين: محطاث تاريخيت في الترجمت والتأحير2)

منذ أف دخل الإسلبـ إلى الصتُ في منتصف القرف السابع ابؼيلبدم كحتى عهد أسرة مينغ، 
أم على مدار ما يقرب من عشرة قركف، لم يكن ىناؾ أم نسخة مطبوعة من القرآف الكريم 

عربية، كما لم تكن ىناؾ تربصة كاملة لو إلى اللغة الصينية. كإبما كاف تداكؿ ابؼصحف يتم باللغة ال
 عبر النسخ اليدكية فقط. كييعزل ذلك إلى سببتُ رئيسيتُ:

: لم يكن ىناؾ آنذاؾ علماء بهيدكف كلبن من العربية كالصينية، بحيث بيكنهم الابلراط في  أكلان
 عملية تربصة القرآف الكريم.
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ا: ييعتبر القرآف الكريم كحينا منزىلان باللغة العربية، ككاف يينظر إلى تربصتو إلى لغة أخرل على أنو ثانين 
أمر بالغ الصعوبة، قد يؤدم إلى فقداف ابؼعاني الدقيقة كالأسرار العميقة للنص، ما أثار 

أحد بـاكؼ من أف تتسبب التًبصة في ابؼساس بصحة العقيدة )الإبياف(، كلذلك لم بهرؤ 
 على الإقداـ على تربصة ابؼصحف.

كمع انتشار الإسلبـ كازديًد أعداد ابؼسلمتُ الناطقتُ باللغة الصينية، برزت حاجة ميلحٌة 
إلى شرح القرآف الكريم باللغة الصينية كفهم معانيو. كمع ظهور نظاـ التعليم في ابؼساجد 

لشرح  (ُّ)ـ نظاـ "شياك جينغ")ابؼعركؼ باسم "التعليم ابؼسجدم"(، بدأ العلماء في استخدا
كفي الوقت ذاتو،  (ُْ)معاني القرآف شفهينا، بحيث يتلقاىا الطلبب عن طريق ابؼشافهة كابغفظ.

بدأ بعض العلماء ابؼلمتُ بالعربية في بؿاكلة تربصة أجزاء من القرآف، بفا شكىل نقطة انطلبؽ 
 لعملية تربصة معاني القرآف الكريم إلى اللغة الصينية.

مدل القركف التالية، شهدت تربصة القرآف إلى الصينية مراحل متعددة، بيكن تصنيفها  كعلى
 إلى أربع مراحل رئيسية:

 . الترجمت الجسئيت )الانتقاء والاقتباش(ُ
امتدت ىذه ابؼرحلة تقريبنا من أكائل القرف السابع عشر إلى منتصف القرف الثامن عشر. 

سلمتُ الصينيتُ ابؼلمتُ بالعربية كالصينية بإدراج خلبؿ ىذه الفتًة، قاـ بعض العلماء ابؼ
 اقتباسات من القرآف الكريم في مؤلفاتهم، بهدؼ الاستشهاد بها في توضيح أفكارىم الدينية.

 كمن أبرز ىؤلاء العلماء:
正“ في كتابو "شرح ابغق لدين ابغق" 王岱舆” (Wáng Dàiyú)“ (ُٓ)كانغ دام يو -

教真诠” (Zhèngjiào Zhēnquán،)  ذكر أنو "يستند بالكامل إلى القرآف حيث
 الكريم".

 ”清真指南“في كتابو "دليل الإسلبـ" 马注” (Mǎ Zhù)“ (ُٔ)ما تشو -
(Qīngzhēn Zhǐnán) حيث أشار إلى أنو "بصع كحرر من القرآف الكريم، كانتقى منو ما ،

 ىو جوىرم كمهم لدراستو".
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 ”天方典礼“ة" ( في كتابيو "الشريعة الإسلبميLiú Zhì) ”刘智“ (ُٕ)ليو تشي -
(Tiānfāng Diǎnlǐ)  "ك"الستَة النبوية“天方至圣实录” (Tiānfāng Zhìshèng 

Shílù.حيث أكرد أجزاءن متًبصة من القرآف الكريم ،) 
ىذه الاقتباسات كانت بؿدكدة للغاية، حيث تيربصت بعض الآيًت أك ابؼقاطع القصتَة 

ىبة من تربصة القرآف، خشية فقط. كقد انعكس لدل ىؤلاء ابؼتًبصتُ موقفه يتسم بابغذر كالر 
أف تؤدم التًبصة إلى برريف النص أك إساءة فهمو، ما قد ييعدٌ تعديًن على قدسية الوحي. لذلك، 
اقتصركا على التًبصة ابؼعنوية أك إعادة الصياغة، كلم تتجاكز ابؼقتطفات ابؼتًبصة سول بضع  

 (ُٖ)كلمات أك بصل قصتَة.
 لترجمت الجسئيت(الترجمت الانتقائيت )الاختيار وا -ِ

امتدت ىذه ابؼرحلة من النصف الثاني من القرف الثامن عشر حتى أكائل القرف العشرين. في 
ىذه الفتًة، انتشرت بتُ ابؼسلمتُ الصينيتُ نسخ بـتارة من القرآف الكريم باللغة العربية، أبرزىا 

 Hè)أك  ”亥帖“(Hài tiē)أك  ”孩听“(Hái tīng)"ختم القرآف"  بؾموعة تعرؼ باسم

tīng)“赫听”:كالتي تضمنت فصولان كأجزاءن بـتارة من القرآف الكريم، مثل ، 
 سورة "الفابرة". -
 مقاطع من سور "البقرة، آؿ عمراف، كالتوبة". -
 سورتي "يس، كابؼلك". -
 بؾموعة من السور القصتَة "من سورة الطارؽ إلى سورة الناس". -

 نية جزئية بأشكاؿ متعددة، منها:كاستنادنا إلى ىذه المجموعة، ظهرت تربصات صي
. التًبصة الصوتية، حيث يتم استخداـ ابغركؼ الصينية لنقل النطق العربي للآيًت، بفا بيكٌن ُ

ابؼسلمتُ الصينيتُ الذين لا بهيدكف العربية من قراءة القرآف بالنطق الصحيح، مثل كتاب 
بوع عاـ ( ابؼطHànzì Hè tīng) ”汉字赫听“"ختم القرآف بابغركؼ الصينية" 

ُِٖٖ. 



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  َّٔ ــــــــــــــــــ

. التًبصة التفستَية، حيث يتم إرفاؽ التًبصة بشرح كتفستَ باللغة الصينية، مثل كتاب تفستَ ِ
( الذم Jīng Hàn zhù jiě Hè tīng) ”经汉注解赫听“ختم القرآف باللغة الصينية 

 .ُٖٔٔظهر عاـ 
تُ في ىذه كخلبؿ القرف العشرين، استمرت ىذه التًبصات ابعزئية، ككاف من بتُ أبرز ابؼتًبص

 马联元” (Mǎ“ (َِ)(، ما لياف يوافMǎ Kuílín) ”马魁麟“ (ُٗ)ابؼرحلة: ما كوم لتُ
Liányuánيًنغ جينغ شيو ،)(ُِ) “杨敬修” (Yáng Jìngxiūكلي تينغ شيانغ ،)(ِِ) “李廷

相” (Lǐ Tíngxiàng بسيٌزت ىذه التًبصات باستخداـ اللغة ابؼسجدية ابػاصة بالتعليم .)
تُ اللغتتُ الصينية كالعربية، بفا أثر لاحقنا على أسلوب ابؼسجدم في الصتُ، حيث بسزج ب

 (ِّ)التًبصة الإسلبمية في الصتُ.
 التًبصة الكاملة ابعزئية )التفستَ التاـ لبعض الأجزاء( -ّ

马复“ (ِْ)بدأت ىذه ابؼرحلة في أكاخر القرف التاسع عشر، حيث قاـ العالم ما فو تشو

初” (Mǎ Fùchūبدحاكلة تربصة القرآف الكريم ) جزءنا،  َِ بالكامل، كييقاؿ إنو أكمل تربصة
لكن معظم أعمالو فقدت في حريق، كلم يينشر منها سول الأجزاء ابػمسة الأكلى برت عنواف 

 (ِٓ)宝命真经直解” (Bǎomìng Zhēnjīng Zhíjiě.)“التفستَ ابؼباشر للقرآف الكريم 
بؾلة ابعمعية  في القرف العشرين، ظهرت تربصات جزئية أخرل، مثل تلك التي نيشرت في

(، كك تيو Hā Déchéng) ”哈德成“ (ِٔ)الإسلبمية بشنغهام، حيث قاـ كل من ىا ده تشنغ
( بتًبصة Shā Shànyú) ”沙善余“ (ِٖ)(، كشا شاف يوWǔ Tègōng) ”伍特公“ (ِٕ)قونغ

 张秉铎” (Zhāng“ (ِٗ)أجزاء من القرآف إلى الصينية. كما أصدر تشانغ بينغ دكك ّ
Bǐngduóجزئتُ الأكلتُ.( تربصة منظومة شعرية لل(َّ) 

، فإنها أظهرت تقدمنا كاضحنا في  كبالرغم من أف ىذه التًبصات لم تشمل القرآف الكريم كاملبن
 ابذاه التًبصة الكاملة، ما مهٌد الطريق للمرحلة التالية.

 التًبصة الكاملة )تربصة ابؼصحف بأكملو( -ْ
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ة تربصات شاملة للقرآف من عشرينيات القرف العشرين كحتى بشانينياتو، شهدت الصتُ عد
 الكريم، كاف من أبرزىا تلك التي حققت انتشارنا كاسعنا على النحو التالي:

李铁铮“ (ُّ). لي تيو تشنغُ ” (Lǐ Tiězhēng "القرآف الكريم" :)“可兰经” 
(Kělánjīng.) 

汉译古“(: "القرآف الكريم متًبصنا إلى الصينية" Jī Juémí) ”姬觉弥“ (ِّ). جي جوم ميِ

兰经” (Hànyì Gǔlánjīng.) 
(: ثلبثة إصدارات من "تفستَ Wáng Jìngzhāi) ”王静斋“ (ّّ). كانغ تشينغ تشامّ

 古兰经译解” (Gǔlánjīng Yìjiě.)“القرآف الكريم" 
(: "القرآف الكريم متًبصنا إلى الصينية مع Liú Jǐnbiāo) ”刘锦标“ (ّْ). ليو جتُ بياكْ

 可兰经汉译附传” (Kělánjīng Hànyì Fùzhuàn.)“الشرح" 
古兰经“(: "ابؼعاني الكبرل للقرآف الكريم" Yáng Jìngxiū) ”杨敬修“ . يًنغ جينغ شيوٓ

大义” (Gǔlánjīng Dàyì.) 
(: "تفستَ القرآف الكريم باللغة الصينية Shí Zǐzhōu) ”时子周“ (ّٓ). شيو زم تشؤ

 古兰经国语译解” (Gǔlánjīng Guóyǔ Yìjiě.)“الكلبسيكية" 
 ”古兰经“" (: "القرآف الكريمMǎ Jiān) ”马坚“ (ّٔ). ما جياف "بؿمػد مكتُ"ٕ

(Gǔlánjīng.) 
" 林松” (Lín Sōng“ (ّٕ). لتُ سونغٖ  ”古兰经韵译“(: القرآف الكريم ابؼنظوـ

(Gǔlánjīng Yùnyì.) 
 ”古兰经“(: "القرآف الكريم" Tóng Dàozhāng) ”仝道章“(ّٖ). تونغ داك تشانغٗ

(Gǔlánjīng.) 
لغة بسيٌزت ىذه التًبصات بتنوع الأساليب، بتُ الأسلوب الفصيح، كالأسلوب ابؼبسط، ك 

قاعة الدراسة، كالتًبصة ابؼنظومة. كقد لاقت ىذه التًبصات ترحيبنا كاسعنا بتُ ابؼسلمتُ الناطقتُ 
 (ّٗ)بالصينية، كعكست تقدمنا كبتَنا في الدراسات الإسلبمية بالصتُ.
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التحذياث الذلاليت والخقافيت في المصطلحاث القرآنيت لـ  المبحج الخاني:
 "ضورة ػبص"

ل إشكالية ابؼصطلحات القرآنية في سورة عبس، بذدر الإشارة إلى قبل الشركع في برلي
الأبنية الفائقة لفهم دلالات القرآف الكريم في لغتو الأصلية، حيث لا تيعد كلماتو بؾرد رموز 
لغوية، بل ىي تعابتَ برمل في طياتها معافو عميقة كمتعددة الأبعاد، تلبمس الركح كبزاطب 

لح قرآني يتألف من طبقات متًاكبة من الدلالات، تتطلب العقل في آفو كاحد. فكل مصط
تأملبن دقيقنا كتفستَنا كاعينا لفك شفراتها. كمن ىنا، تبرز إشكالية تربصة ىذه ابؼصطلحات كتحدو 
جوىرم، إذ يتعتُ على ابؼتًجم أف ينقل الفحول الركحي كالتًبوم للآيًت القرآنية إلى لغات 

ني الأصيلة دكف إخلبؿ. كعليو، فإف برليل ابؼصطلحات أخرل، مع ابغفاظ على جوىر ابؼعا
القرآنية في سورة عبس يعد خطوة منهجية ضركرية لفهم تأثتَات التًبصة على استيعاب ابؼعاني 

 القرآنية في سياقات لغوية كثقافية غتَ عربية.
 ("ُ) قاؿ تعالى: "عىبىسى كىتػىوىلىىٰ 

 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)
": عىبى - يٍوً، كىرىجيله عابًسه مًنٍ قػىوٍوـ "عىبىسى نػى سى يػىعٍبًسي عىبٍسنا كعىبىس: قىطىبى مىا بػىتٍُى عىيػٍ

.  (َْ)عيبيوسو
( الٍعىتٍُي كىالٍبىاءي كىالسًٌتُي أىصٍله صىحًيحه يىديؿُّ عىلىى تىكىرُّهو في شىيٍءو. ثميى اشٍتيقى مًنٍ ىىذىا: - )عىبىسى

، كىىيوى الشىدً  وٍيـ الٍعىبيوسي يدي الٍكىريًوي. كىاشٍتيقى مًنٍوي عىبىسى الرىجيلي يػىعٍبًسي عيبيوسنا، كىىيوى عىابًسي الٍوىجٍوً: الٍيػى
ثػيرى ذىلًكى مًنٍوي. ، إًذىا كى  (ُْ)غىضٍبىافي. كىعىبىاسه

عٍرىاض ىيوى أىف تولي الشىيٍء عرضك أىم جىانبًك، كىلاى تقبل  "- ": أعرض عنو، الٍإً تػىوىلىىٰ
 (ِْ)عىلىيٍوً.

 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)
في تفستَه "التحرير كالتنوير": "تػيفٍتػىتىحي ىىذًهً السورة بفعلتًُ  (ّْ). يقوؿ الطاىر بن عاشورُ

بػىعيوي مًنٍ  يػىتػٍ ، كىىىذىا الٍأيسٍليوبي يػيعىدُّ تنبيهنا كتشويقنا لًمىا سى ًـ بوملبف ضىمًتَنا لاى مىصٍدىرى لىوي في الٍكىلبى
، حى  فً إًلىى أىفى الٍمىحٍكًيى حىادًثه جىلًيله كىعىظًيمي ابٍػىطىرً. كىفي مىعىافو كىأىحٍدىاثو يٍثي ييشًتَي الٍفًعٍلبى
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"، بًضىمًٌ الٍعىتًٍُ، ييقصد بو تػىقٍطًيبي الٍوىجٍوً كىإًظٍهىاري مظاىر  دي أىفى "الٍعيبيوسي تػىفٍسًتًَ الألفاظ، بقىً
، بًفىتٍحً الٍعىتًٍُ  ، الغضب. كييوصف الرجل بأنو عىبيوسه ، أم ميتػىقىطًٌبي الٍوىجٍوً دىائمًنا." أمىا التػىوىليًٌ

فىأىصٍليوي يدؿ على برىىوُّؿً الذىاتً عن مكانها، ثميى جىرل اسٍتًعٍمىاليوي بؾىىازنا للدلالة على عدـ اشتغاؿ 
لُّ بِىانبًًوً. كفي ىذا السياؽ، ييسٍتػىعىاري  التػىوىليًٌ للًتػىعٍبًتًَ عن  ابؼرء بكلبـ يػيلٍقىى إًلىيٍوً أىكٍ جىلًيسو بوىً

 (ْْ)عدـ الاكتًاث بسؤاؿ السىائًلً أىكٍ عدـ الإقباؿ على الزائرً."
في تفستَه "أنوار التنزيل كأسرار التأكيل": "ريكمى أف ابن أـ مكتوـ أتى  (ْٓ). يذكر البيضاكمِ

ؿ: يً رسوؿى الله، علًٌمٍتٍ كعنده أشراؼي قريشو يدعوىم إلى الإسلبـ، فقا -صلى الله عليه وسلم-رسوؿ الله 
كاف منشغلبن بتلك ابعماعة.   -صلى الله عليه وسلم-بفا علىمىكى الله، كأكىدى طلبىو بالتكرار، كلم يدرً أف النبيى 

قطعى كلبمًو، فأظهرى العيبيوسى كأعرضى عنو، فنزلتً الآيةي. كمن بعد  -صلى الله عليه وسلم-فكره رسوؿي الله 
ييكرًيـ ابنى أـ مكتووـ كيقوؿي لو عند لقائوً: مرحبنا بدن عاتػىبىتٍ فيو  -صلى الله عليه وسلم- ذلك، كاف رسوؿي الله

 (ْٔ) ربي. كقد استخلىفىو على ابؼدينةً مرتتُ."
 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)
 صطلحي "عبس" ك"تولى":السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية بؼ .ُ

تأتي مفردات "عبس" ك"تولى" في سورة عبس ضمن سياؽ قرآني يعالج موقفنا اجتماعينا 
كأخلبقينا عميقنا، حيث ييوجو العتاب الإبؽي لشخص أظهر استياءن كإعراضنا لدل قدكـ رجل 

طيب أعمى يسألو عن أمور دينو. يعكس مصطلح "عبس" تغتَنا في ملبمح الوجو، يتمثل في تق
ابعبتُ كظهور علبمات الاستياء أك الضيق، كىو تعبتَ ظاىرم عن موقف داخلي سلبي بذاه 

 الآخر. 
أما "تولى"، فيحمل دلالة أعمق، حيث يتجاكز الإعراض ابغركي ليشمل الابتعاد ابعسدم 
مع رفض داخلي أك بذاىل متعمد. في ىذا السياؽ، لا تقتصر ىذه الأفعاؿ على كونها بؾرد 

حركية، بل برمل أبعادنا أخلبقية كركحية تتعلق بكيفية استقباؿ طالب ابؼعرفة، خاصة إشارات 
إذا كاف من الفئات الأكثر حاجة. كمن ثم، فإف نقل ىذه ابؼصطلحات في التًبصة يتطلب 
ابغفاظ على الدلالة ابغرفية للؤفعاؿ مع مراعاة الأبعاد الأخلبقية كالركحية التي تشتَ إليها 

 .الآية
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 بؿمػد مكتُ للآية: تربصة
清高的真主在《古兰经》中说：“他曾皱眉，而且转身离去。” 

 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:
清高的真主在《古兰经》中说：“他蹙额，扭面了。” 

ِ:"  .  برليل مصطلح "عىبىسى
" بؿمػد مكتُ تربصة  (ْٕ))قطب جبينو( )皱眉“ )Zhòu méi”باستخداـ بؼصطلح "عىبىسى

اىرم للتقطيب. كمع تعكس ابعانب ابعسدم للعبوس بشكل كاضح، حيث يصف التعبتَ الظ
ذلك، فإف ىذه التًبصة تفقد بعض الدقة في نقل ابغالة النفسية الكامنة، مثل الانزعاج أك 

 .الغضب، بفا بهعلها أقل تعبتَنا عن العمق الركحي للآية
蹙“ éباستخداـ مصطلح كانغ تشينغ تشام تربصة من ناحية أخرل، بستاز ) Cù( 

额”( بدقة أكبر في نقل ابغالة ) النفسية، حيث يعكس الانزعاج أك الغضب بشكل أدؽ. عىبىسى
كمع ذلك، قد يكوف ىذا ابؼصطلح أقل كضوحنا للقارئ العادم بسبب استخداـ مصطلح أقل 

 .شيوعنا في اللغة الصينية اليومية
ّ:"  . برليل مصطلح "تػىوىلىىٰ

""بؼصطلح " بؿمػد مكتُ تربصة 转باستخداـ تػىوىلىىٰ 身 离“ )qù Zhuǎnshēn lí( 
去”تعكس الانصراؼ ابعسدم بشكل كاضح، حيث تصف ابغركة الفعلية  (ْٖ)نصرؼ()ا

للببتعاد. كمع ذلك، فإف ىذه التًبصة لا تنقل بشكل كاؼو الدلالة النفسية الكامنة، مثل 
 .الإعراض أك عدـ الاكتًاث، بفا بهعلها أقل تعبتَنا عن ابعانب الركحي للآية

)أدار   )扭面了“) Niǔ miàn le”لحباستخداـ مصط كانغ تشينغ تشام تربصةأما 
، فتصور الإدارة ابعسدية للوجو بدقة، لكنها تغفل عن نقل ابعانب النفسي (ْٗ)كجهو(

 للئعراض، مثل الإحجاـ أك عدـ الاىتماـ.
 :. ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُْ

س" تيظهر ابؼقارنة بتُ التًبصتتُ تبايننا في الأسلوب كابؼنهجية في معابعة مصطلحي "عب
د مكتُ على أسلوب تفستَم يسعى إلى تقديم تفاصيل دقيقة للفعل ػك"تولى". اعتمد بؿم
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ابعسدم كيعزز من كضوح الصورة في ذىن القارئ، بينما اختار كانغ تشينغ تشام أسلوبان أدبينا 
بـتصرنا ييركز على ابعوىر اللغوم كيعكس إيقاع النص. ييظهر ىذا التباين في الرؤية بذاه كظيفة 

لتًبصة نفسها، حيث يرل البعض أف التًبصة بهب أف تكوف أداة تفستَية تهدؼ إلى نقل ابؼعتٌ ا
بشكل مباشر للقارئ العاـ، بينما يفضل البعض الآخر ابغفاظ على الطابع الأدبي للنصوص 
ابؼقدسة من خلبؿ تكثيف ابؼعتٌ. في كلب ابغالتتُ، يبقى التحدم الأكبر في كيفية نقل الدلالات 

لبقية كالنفسية العميقة التي تتصل بابؼوقف القرآني، مع التأكد من أف ىذه ابؼعاني تصل الأخ
 .بوضوح إلى القارئ بغض النظر عن الأسلوب ابؼتبع

مىىٰ )
ىعأ  ("ِقاؿ تعالى: "أىف جىآءىهي ٱلأأ

 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)
أىعٍمىى"، كفي البصتَة "أىعٍمىى" ييطلق "العىمىى" على فقد البصر أك البصتَة، ففي البصر ييقاؿ "

". كفي قولو: "أىفٍ جىاءىهي الٍأىعٍمىى"، ييقصد فقد البصر. كىنا تبرز دقة التعبتَ القرآني  (َٓ)أك "عىمو
، بل   في اختيار اللفظ الذم يعكس ابؼشقة كابعهد، حيث إف بؾيء الأعمى لم يكن أمرنا عاديًن

 ف بيعدنا أخلبقينا كعاطفينا.كاف بؿفوفنا بالصعوبات التي تيضفي على ابؼوق
مولان على ابػبر، حيث يكوف بؿل )أف(  "أىفٍ جىاءىهي": قد اتفق ابعمهور على ترؾ ابؼسند بؿي
" لقربو منو، أم إنو تولى بسبب بؾيء  منصوبان على أنها مفعوؿ لأجلو، كعاملو ىو "تػىوىلىى

ف جاءه( بابؼد على كجو ككردت قراءة أخرل بػ )أ الأعمى، أك بعبارة أخرل: لمجيءالأعمى.
الاستفهاـ، فتصبح )أف( في ىذه القراءة صلةن لمحذكؼ ييستدؿ عليو من قولو تعالى: "عىبىسى 
"، كالتقدير: ألًأف جاءه الأعمى أعرض عنو كتولى بوجهو؟ أك ألأجل أف جاءه الأعمى  كىتػىوىلىى

ىذه القراءة عند قولو: فعل ذلك؟ كىذا الاستفهاـ بومل في طياتو معتٌ الإنكار. كييوقف على 
"، خلبفنا لقراءة ابعمهور التي لا ييوقف فيها عليو.  (ُٓ)"تػىوىلىى

 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)
في كصف ابن أـ مكتوـ بػػػ)الأعمى( في قولو تعالى: "أىفٍ جىاءىهي الٍأىعٍمىى"، تأكيده للعتاب الإبؽي . ُ

عادةن ما يستدعي الشفقة كالربضة، لا العبوس كالإعراض.   ، إذ إف العمى-صلى الله عليه وسلم-كتأنيبه للنبي 
أثناء انشغالو  -صلى الله عليه وسلم-كما أف ىذا الوصف ييبرر تصرؼ ابن أـ مكتوـ في مقاطعتو لكلبـ النبي 
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بدعوة مشركي مكة، حيث ييظهر أف عماه كاف عذرنا مقبولان بغرصو على طلب العلم رغم 
إلى أف ذكر عمى "أنوار التنزيل كأسرار التأكيل" ضاكم في تفستَه ظركفو الصعبة. كقد أشار البي

ابن أـ مكتوـ في الآية إما لتمهيد عذره في مقاطعتو، كإما لزيًدة الإنكار على من عبس كتولى،  
 (ِٓ)كأنو قيل: كيف تعبس كتتولى عن رجل أعمى جاءؾ بِهدو كبتَو طلبنا للهدل؟

تُ الفعلتُ )جاء( ك)أتى( في القرآف الكريم، حيث ييستعمل فىرًٌؽ بعض أىل اللغة كالتفستَ ب. يػي ِ
)جاء( للدلالة على المجيء بصعوبةو كمشقةو، بينما ييستعمل )أتى( للئشارة إلى المجيء بيسرو 

-كبؽذا فإف استخداـ الفعل )جاء( في الآية يؤكد أف ابن أـ مكتوـ كصل إلى النبي  (ّٓ)كسهولةو.
شديدو كعناءو كبتَو، سواء بسبب عماه الذم بووؿ دكف رؤية الطريق، أك خشيتو بعد تعبو  -صلى الله عليه وسلم

من الأخطار التي قد تعتًضو كالسباع أك أذل الأعداء. ىذا ابعهد الفائق الذم بذلو الأعمى 
يزيد من تأكيد العتاب الإبؽي، حيث ييظهر أف من برمل كل ىذه  -صلى الله عليه وسلم-للوصوؿ إلى النبي 

 ت لطلب ابؽداية كاف أحق بالرعاية كالربضة، لا بالعبوس كالإعراض.الصعوبا
 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)
 :"السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية بؼصطلح "أف جاءه الأعمى .ُ

اؽ يعالج موقفنا إنسانينا كأخلبقينا ذا أبعاد عميقة، تأتي الآية الكربية "أىفٍ جىاءىهي الٍأىعٍمىى" في سي
حيث ييوجىو العتاب الإبؽي بؼن أظهر تذمرنا كإعراضنا عند قدكـ رجل أعمى يسأؿ عن أمور دينو. 

، كىو في حالة من الإعاقة البصرية، بفا -صلى الله عليه وسلم-ييصوًٌر ىذا ابؼشهد بؾيء ابن أـ مكتوـ إلى النبي 
مل في طياتها جهدنا كبتَنا يعكس التحديًت التي يواجهها في سعيو للعلم. ىذا بهعل حركتو بر

السياؽ ييبرز ضركرة التعامل الرحيم مع ذكم الاحتياجات ابػاصة، خاصة أكلئك الذين يسعوف 
لطلب العلم، كيعزز قيم الإحساف كالتكافل الاجتماعي. كمن ىنا، فإف التًبصة الدقيقة بؽذا 

فاظ على الأبعاد ابغرفية للنص مع نقل ابؼعاني الإنسانية العميقة التي بريط ابؼصطلح تتطلب ابغ
بابؼوقف، لاسيما تلك ابؼرتبطة بالصعوبات التي يواجهها الأعمى في سعيو لإبهاد إجابة لأسئلتو 

 .الدينية
 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
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清高的真主在《古兰经》中说：“因为那个盲人来到他的面前” 
 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“在盲人到来的时侯” 
 :"برليل مصطلح "الأعمى .ِ

 بؼصطلح "الأعمى": تربصة بؿمػد مكتُفي 
“因为那个盲人来到他的面前” 

(Yīnwèi nàgè mángrén lái dào tā de miànqián) 

، نلبحظ تركيزنا على ابعانب ابغرفي (كلأف الأعمى قد جاء ليوقف نفسو أماـ النبيبدعتٌ: )
 ”因为“ابعسدية للؤعمى بدقة، مع إضافة كلمة للفعل "جاء"، حيث تيربصت ابغركة

(Yīnwèi)لتوضيح سبب العتاب. ىذه التًبصة تعكس السياؽ العاـ للآية، لكنها  (ْٓ)( )لأف
قد تفقد بعض الدقة في نقل ابعهد الكامن كراء بؾيء الأعمى، حيث لا تيبرز الصعوبات التي 

 .كاجهها بسبب إعاقتو
 :تربصة كانغ تشينغ تشامأما في 

“在盲人到来的时侯” 
(Zài mángrén dàolái de shíhòu) 

بدعتٌ: )عندما جاء الأعمى(، بقد أسلوبان أكثر إبهازنا، حيث ركز على الزمن الذم حدث فيو 
المجيء دكف الدخوؿ في تفاصيل ابغركة أك السبب. ىذه التًبصة تعكس إيقاعنا أدبينا أقرب إلى 

قية ابؼتعلقة بِهد الأعمى كاستحقاقو النص القرآني، لكنها قد تفقد بعض الدلالات الأخلب
 .للربضة

 ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ: .ّ
تيظهر ابؼقارنة بتُ التًبصتتُ تبايننا في الأسلوب كابؼنهجية. اعتمد بؿمػد مكتُ على أسلوب 

( )لأف(، بفا Yīnwèi)”因为“تفستَم يسعى إلى توضيح سبب العتاب من خلبؿ إضافة كلمة
في ذىن القارئ. بينما اختار كانغ تشينغ تشام أسلوبان أدبينا بـتصرنا، يركز يعزز كضوح الصورة 

في كلب ابغالتتُ،  .على الزمن الذم حدث فيو المجيء دكف الدخوؿ في تفاصيل السبب أك ابعهد
يبقى التحدم الأكبر في كيفية نقل الدلالات الأخلبقية كالعاطفية الكامنة في بؾيء الأعمى، 
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تُ ركزت على السبب ابؼباشر للعتاب، بينما ركزت تربصة كانغ على الإيقاع حيث إف تربصة مك
الأدبي للنص. ىذا التباين يعكس اختلبفنا في الرؤية بذاه كظيفة التًبصة، حيث يرل البعض أف 
التًبصة بهب أف تكوف أداة تفستَية، بينما يفضل البعض الآخر ابغفاظ على الطابع الأدبي 

 للنص ابؼقدس.
ريًكى لىعىلىويۥ يػىزىكىىٰٓ )قاؿ تعا  ("3لى: "كىمىا ييدأ

 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)
-. " أم: أم شيء بهعلك داريًن  "كىمىا ييدٍريًكى
"لىعىلىوي يػىزىكىى" تعتٍ: ربدا يتطهىر ىذا الشخص من ذنوبو أك يزداد صلبحنا بسبب ما يسمعو -

 (ٓٓ)منك من نصائح كتوجيهات.
كما في قولو تعالى: "خيذٍ مًنٍ أىمٍوىابؽًًمٍ   (ٔٓ)النمو في الصلبح كالطهارةى."زىكىا": تشتَ إلى -

يهًمٍ" منا زىكًيًّا"(ٕٓ)صىدىقىةن تيطىهًٌريىيمٍ كىتػيزىكًٌ : "غيلبى أىلٍ:  (ٖٓ)، أم تػينىمًٌي ختَىم كتيطىهًٌرىم، كىقػىوٍليوي تىعالىى
: "مىا زىكىى مًنٍكيمٍ مًنٍ   (َٔ)أىلٍ: ما طىهير أكى ارتقى في ابػتَ. (ٗٓ)أىحىدو أىبىدنا" طىاىًرنا كنقينا، كقػىوٍليوي تىعالىى

 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)
كىما ييدٍريًكى لىعىلىوي يػىزىكىى أم: كأم  يقوؿ البيضاكم في تفستَه "أنوار التنزيل كأسرار التأكيل": "

ارة إلى أف إعراضو  شيء بهعلك داريًن بحالو لعلو يتطهر من الآثاـ بدا يتعلمو منك، كفي ىذا إش
 (ُٔ)كاف من أجل تزكية شخص آخر. "

أم شيء بهعلك على علم بحقيقة ىذا  في كتابو "التفستَ الكبتَ": " (ِٔ)يقوؿ الرازم
الأعمى كأمره، لعل ما يتلقاه منك من علم يطهره من ابعهل أك ابؼعصية، أك ينتفع بدوعظتك 

و كتنقيتو من بعض ما لا يليق بو من ابعهل فيكوف بؽا أثر في طاعاتو، فتكوف لو سببنا في تهذيب
 (ّٔ)".كالذنوب

 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)
 . السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية بؼصطلحي "يدريك" ك"يػىزىكىى":ُ
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" في سياؽ يعالج موقفنا تربويًن كأخلبقينا عميقنا، تأتي الآية الكربية "كىمىا ييدٍريًكى لىعىلىوي يػىزىكىى
حيث ييوجىو العتاب الإبؽي بؼن استصغر شأف شخص قد يكوف لديو استعداد للتزكية كالارتقاء 
الركحي. يعكس مصطلح "يدريك" فكرة عدـ قدرة الإنساف على ابغكم ابؼطلق على الآخرين، 

ا مصطلح "يزكى"، فيشتَ إلى عملية التطهتَ حيث إف العلم بحقيقة الأمور بيد الله كحده. أم
الركحي كالارتقاء الأخلبقي، كالتي قد تكوف كامنة في الشخص الذم ييستصغر شأنو. ىذا 
السياؽ ييبرز أبنية التواضع كعدـ الاستهانة بأحد، خاصة في سياؽ الدعوة إلى الله، حيث إف  

ف التًبصة الدقيقة بؽذين ابؼصطلحتُ كل فرد لديو القدرة على التغيتَ كالتزكية. كمن ىنا، فإ
تتطلب ابغفاظ على الأبعاد ابغرفية للنص مع نقل ابؼعاني الأخلبقية كالركحية التي بريط 

 بابؼوقف.
 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“你怎能知道呢？他也许能受熏陶” 
 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“你从何知道：或许他清洁” 
 يك":. برليل مصطلح "يدر ِ

 بؼصطلح "يدريك": تربصة بؿمػد مكتُفي 
“你怎能知道呢？” 

(Nǐ zěn néng zhīdào ne?) 

بدعتٌ: )كيف لك أف تعلم؟(، نلبحظ تركيزنا على ابعانب الاستفهامي للمصطلح، حيث 
، بفا يعكس فكرة (ْٔ))كيف تعلم(怎能知道 " (Zěn néng zhīdào)تيربصت "يدريك" إلى "

التًبصة تعكس السياؽ العاـ للآية، لكنها قد تفقد بعض  عدـ القدرة على ابغكم ابؼطلق. ىذه
الدقة في نقل الفكرة الكاملة لػ"يدريك"، التي تشمل أيضنا الإشارة إلى أف العلم ابغقيقي بيد الله 

 كحده.
 : تربصة كانغ تشينغ تشامأما في 

“你从何知道” 
(Nǐ cóng hé zhīdào) 
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ثر إبهازنا، حيث ركز على فكرة الاستفهاـ ، بقد أسلوبان أك(ٓٔ)بدعتٌ: )من أين لك أف تعلم؟(
عن مصدر العلم. ىذه التًبصة تعكس إيقاعنا أدبينا أقرب إلى النص القرآني، لكنها قد تفقد 

 بعض الدلالات الأخلبقية ابؼتعلقة بفكرة أف العلم ابغقيقي بيد الله.
 . برليل مصطلح "يػىزىكىى":ّ

 بؼصطلح "يػىزىكىى": تربصة بؿمػد مكتُفي 
“他也许能受熏陶” 

(Tā yěxǔ néng shòu xūntáo) 

بدعتٌ: )ربدا بيكنو أف يتأثر(، نلبحظ تركيزنا على ابعانب التًبوم للمصطلح، حيث تيربصت 
، بفا يعكس فكرة التأثر (ٔٔ))بيكن أف يتأثر( 能受熏陶 "(néng shòu xūntáo)"يزكى" إلى "

ها قد تفقد بعض الدقة في الركحي كالأخلبقي. ىذه التًبصة تعكس السياؽ العاـ للآية، لكن
نقل ابؼعتٌ الكامل للتزكية، الذم يشمل التطهتَ الركحي كالارتقاء الأخلبقي، كليس بؾرد 

 التأثر.
)ربدا يكوف 或许他清洁”  (Huòxǔ tā qīngjié)“: تربصة كانغ تشينغ تشامأما في 

)طاىر، 清洁”  (Qīngjié)“طاىرنا(، بقد أسلوبان أكثر إبهازنا، حيث ركز على فكرة الطهارة 
كتًبصة لػ"يزكى". ىذه التًبصة تعكس إيقاعنا أدبينا أقرب إلى النص القرآني، لكنها قد   (ٕٔ)نظيف(

 تفقد بعض الدلالات الأخلبقية ابؼتعلقة بالتزكية كعملية شاملة تشمل التطهتَ كالارتقاء.
 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ْ

الأسلوب كابؼنهجية. اعتمد محمد مكتُ على أسلوب تيظهر ابؼقارنة بتُ التًبصتتُ تبايننا في 
 能受熏陶” (néng“ تفستَم يسعى إلى توضيح فكرة التأثر الركحي من خلبؿ استخداـ

shòu xūntáo)  بيكن أف يتأثر(، بفا يعزز كضوح الصورة في ذىن القارئ. بينما اختار كانغ(
( )طاىر( دكف Qīngjié)”清洁“تشينغ تشام أسلوبان أدبينا بـتصرنا، يركز على فكرة الطهارة 

الدخوؿ في تفاصيل عملية التزكية. في كلب ابغالتتُ، يبقى التحدم الأكبر في كيفية نقل 
الدلالات الأخلبقية كالركحية الكامنة في مصطلحي "يدريك" ك"يػىزىكىى"، حيث إف تربصة مكتُ 

الأخلبقي للطهارة. ىذا ركزت على ابعانب التًبوم للتأثر، بينما ركزت تربصة كانغ على ابعانب 
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التباين يعكس اختلبفنا في الرؤية بذاه كظيفة التًبصة، حيث يرل البعض أف التًبصة بهب أف 
 تكوف أداة تفستَية، بينما يفضل البعض الآخر ابغفاظ على الطابع الأدبي للنص ابؼقدس.

رىلٰٓ )
 ("ْقاؿ تعالى: "أىكأ يىذىكىري فػىتىنفىعىوي ٱلذكًٌأ

 ابؼعجمي للآية:التفستَ  (ُ)
 "يذىكر" أم: يتعظ. -
، فتكوف سببنا في -صلى الله عليه وسلم–"فتنفعو الذكرل" تعتٍ العظة التي استمع إليها من النبي الكريم  -

 (ٖٔ)نفعو كإصلبحو.
"ذًكٍرىل" أم: عًبرة كعًظة كتوبة، كما كرد في قولو تعالى: "أىنَّى بؽىيمي الذكًٌٍرىل كىقىدٍ جىاءىىيمٍ  -

 (ٗٔ)وؿه ميبًتُه".رىسي 
 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)

بصلة "أك يذىكر" ىي عطف على  يقوؿ الطاىر بن عاشور في تفستَه "التحرير كالتنوير": "
"يزكى"، كتيشتَ إلى احتمالية حدكث أحد الأمرين، ككلببنا ذك أبنية كبتَة. بدعتٌ أنو قد تتحقق 

اف بههلو، أك تذكٌر بؼا كاف غافلبن الذكرل في نفس الأعمى من خلبؿ الإرشاد بؼا ك
ك"الذكًٌرل" ىي اسم مصدر من التذكتَ. كفي قولو تعالى "فتنفعو الذكرل"، يكتفى بذلك .عنو 

كتيقصد الذكرل  .بدلان من القوؿ "فينفعو التزكي"، بفا يظهر أف كلبن من التذكتَ كالتزكية ينفعو
غافلتُ عنو، كما قاؿ تعالى: "كما ىو إلا ذكر ىنا بالقرآف الكريم، لأنو ييذكٌر الناس بدا كانوا 

 (ُٕ). ككاف بفا سأؿ عنو ابن أـ مكتوـ آيًت من القرآف الكريم."(َٕ)للعابؼتُ"
رىلٰٓ"  في تفستَه "تفستَ القرآف العظيم": "قولو تعالى" (ِٕ)يذكر ابن كثتَ

أىكأ يىذىكىري فػىتىنفىعىوي ٱلذكًٌأ
.  (ّٕ)"أم: بوصل لو اتعاظ كانزجار عن المحارـ

 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)
 . السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية بؼصطلحي "يىذىكىر" ك"الذكًٌٍرىل":ُ

إف مصطلح "الذكًٌٍرىل" في السياؽ القرآني بومل أبعادنا دلالية عميقة تتجاكز ابؼعتٌ ابغرفي 
فظي، حيث يتجاكز بؾرد السماع ليشمل التفاعل الداخلي كالتأمل كالتأثر الذم للتذكتَ الل
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يؤدم إلى التغيتَ الفكرم كالأخلبقي، بفا يفرض على ابؼتًجم أف ينقل ىذه الأبعاد ابؼركبة بدقة. 
كفي سورة عبس، يأتي ابؼصطلح ضمن سياؽ عتاب موجو بؼن أعرض عن التذكتَ، بفا يعكس 

اؿ مع النصيحة القرآنية. أما مصطلح "يىذىكىر"، فيشتَ إلى الاستجابة الواعية أبنية التجاكب الفعٌ 
للتذكتَ، حيث يتضمن التأمل كالوعي الذم بوفز التغيتَ في السلوؾ كالنفس، ليصبح التفاعل 
مع الذكرل فعلبن مقصودنا يؤثر في الفكر كالعمل، ما يستدعي من ابؼتًجم نقل ىذا الأثر العميق 

 .لواقعي مع التذكتَ في النصوص القرآنيٌةكالتفاعل ا
 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“或听忠告，而蒙教益。” 
 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“或他纳劝而教戒于他有益。” 
 . برليل مصطلح "يىذىكىر":ِ

或听“ (Huò tīng zhōnggào) ، بقد أف مصطلح "يىذىكىر" تيرجم إلىتربصة بؿمػد مكتُفي 

忠告”"ىذه التًبصة تركز على ابعانب العملي ابؼباشر، حيث (ْٕ)أم "قد يستمع إلى النصيحة .
تزؿ الفعل إلى الاستماع، كىو ما يعكس البيعد الأكلي للتذكتَ، كلكنو يغفل بعض الأبعاد  بىي
العميقة ابؼرتبطة بالتأثر الركحي كالأخلبقي الذم يعقب الاستماع. بفا بهعل التًبصة تبدك مباشرة 

 .ككاضحة، لكنها تفتقر إلى الإحاطة الكاملة التي يتسم بها ابؼصطلح القرآني
 ”或他纳劝“(Huò tā nà quàn) ، تم تربصة "يىذىكىر" إلىتربصة كانغ تشينغ تشامأما في 

ا تفاعلينا أعمق من بؾرد الاستماع، حيث (ٕٓ)أم "قد يقبل النصح" . ىذه التًبصة تعكس بعدن
يحة. إنها أكثر دقة في نقل البيعد الشخصي الداخلي من الفعل، يتضمن التقبل الداخلي للنص

بفا يعكس استجابة نفسية أعمق. كمع ذلك، قد تيفقد بعض الدلالات الركحية التي برملها  
 كلمة "يىذىكىر" في النص القرآني، كالتي تشمل التحوؿ الداخلي للنفس بعد التأثر.

 . برليل مصطلح "الذكًٌٍرىل":ّ
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或听“(Huò tīng zhōnggào) ، بقد أف مصطلح "يىذىكىر" ترجم إلىمػد مكتُتربصة بؿفي 

忠告” أم "قد يستمع إلى النصيحة". ىذه التًبصة تركز على ابعانب العملي ابؼباشر، حيث
تزؿ الفعل إلى الاستماع، كىو ما يعكس البيعد الأكلي للتذكتَ، كلكنو يغفل بعض الأبعاد  بىي

ركحي كالأخلبقي الذم يعقب الاستماع. بفا بهعل التًبصة تبدك مباشرة العميقة ابؼرتبطة بالتأثر ال
 .ككاضحة، لكنها تفتقر إلى الإحاطة الكاملة التي يتسم بها ابؼصطلح القرآني

 ”或他纳劝“(Huò tā nà quàn) ، تم تربصة "يىذىكىر" إلىتربصة كانغ تشينغ تشامأما في 
ا  تفاعلينا أعمق من بؾرد الاستماع، حيث أم "قد يقبل النصح". ىذه التًبصة تعكس بعدن

يتضمن التقبل الداخلي للنصيحة. إنها أكثر دقة في نقل البيعد الشخصي الداخلي من الفعل، 
بفا يعكس استجابة نفسية أعمق. كمع ذلك، قد تيفقد بعض الدلالات الركحية التي برملها  

 لي للنفس بعد التأثر.كلمة "يىذىكىر" في النص القرآني، كالتي تشمل التحوؿ الداخ
 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ْ

تكشف ابؼقارنة بتُ تربصة بؿمػد مكتُ كتربصة كانغ تشينغ تشام عن اختلبؼ في منهجية 
نقل ابؼصطلح القرآني "الذكرل"، حيث ابذو بؿمػد مكتُ إلى معابعة مباشرة تركٌز على البعدين 

تو أقرب إلى التبسيط كالتوجيو ابؼباشر. في ابؼقابل، السمعي كالعملي للتذكتَ، بفا بهعل تربص
اعتمدت تربصة كانغ تشينغ تشام نهجنا أكثر تركيبنا، سعت من خلبلو إلى نقل البنية الدلالية 
ابؼعقدة للمصطلح، بدا يشمل الاستعداد النفسي الداخلي، كالبناء الأخلبقي، كالتأثتَ 

ابؼصطلح ذاتو، كما يعكس اختلبفنا في السلوكي. يعكس ىذا التباين فركقنا في فهم 
استًاتيجيات التًبصة بتُ التبسيط الوظيفي كالشموؿ الدلالي، كىو ما ييبرز جانبنا من إشكالية 

 نقل ابؼفاىيم القرآنية ابؼركبة إلى اللغة الصينية، في ظل الفوارؽ الثقافية كاللغوية العميقة.
تٌىٰ )

تػىغأ  ("ٔنتى لىويۥ تىصىدىلٰ )( فىأى ٓقاؿ تعالى: "أىمىا مىنً ٱسأ
 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)

" أم: من استغتٌ عن الشىيٍءً فػىلىمٍ يػىلٍتىفًتٍ إًلىيٍوً. - تٌىٰ
تػىغأ  (ٕٔ)"ٱسأ
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 (ٕٕ)" تعتٍ أنك تتعرىض لو، كبسيل إليو، كتقبل عليو، ميصغينا بغديثو.فأنت لو تىصىدىلٰ " -
، كالإقباؿ عليو بوجهك، كالاستماع إلى كلبمو فالتصدم لفلبف يعتٍ التعرُّض لو مع رفع الرأس

 (ٖٕ)باىتماـ.
 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)

" لا يعتٍ  أشار ابن عاشور في تفستَه "التحرير كالتنوير" إلى أف قولو تعالى: "أىمىا مىنً اسٍتػىغٍتٌى
ن الاستغناء ابؼادم بل يشتَ إلى من يعد نفسو في غتٌ عن ابؽداية بسبب تكبره كإعراضو ع

، -صلى الله عليه وسلم-قبوؿ النصيحة. أما الفعل "تىصىدىل" فيعكس عتابان دقيقنا كمؤثرنا من الله تعالى لنبيو 
حيث ييلبـ على حرصو الزائد على من استغتٌ عن ابؽداية، في حتُ كاف الأكلى بو أف يوجو 

العتاب ييظهر أف اىتمامو كجهوده إلى أكلئك الذين بوتاجوف التوجيو كيقبلوف النصيحة. ىذا 
، خاصة في ظل كجود من ىم -صلى الله عليه وسلم-التصدم بؼن أعرض عن ابغق لا يتناسب مع مقاـ النبي 

أكلى بالاىتماـ كالرعاية. كبالتالي، فإف ابؼقصود بالاستغناء ىنا ليس الغتٌ ابؼادم، بل الاعتزاز 
 (ٕٗ)بالرأم كالتكبر، بفا يدؿ على الإعراض عن ابغق.

، فىأىنتى لىويۥ تىصىدىلٰ" أم:أما الغتٌٍ   يقوؿ ابن تٌىٰ
تػىغأ كثتَ في تفستَه: قولو تعالى ""أىمىا مىنً ٱسأ

 (َٖ)فأنت تتعرض لو لعلو يهتدم".
 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)
تػى . السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية بؼصطلحي "ُ " ك"تىصىدىلٰ"ٱسأ تٌىٰ

 :غأ
، حيث يبتٌُ القرآف الكريم أف الإنساف -صلى الله عليه وسلم-تأتي ىذه الآية في سياؽ توجيو العتاب للنبي 

قد ينشغل بالغتٍ أك ذم ابعاه عن الاىتماـ بدن بوتاج إلى التوجيو كالذكرل. "أما من استغتٌ" 
عن التذكتَ، بينما "فأنت لو تصدل"  تشتَ إلى الشخص الذم يعتبر نفسو غنينا أك مستغنينا

بهذا الشخص، ربدا بسبب مكانتو الاجتماعية أك غناه. السياؽ  -صلى الله عليه وسلم-تعكس انشغاؿ النبي 
ىنا يعكس برذيرنا من الابكياز إلى الأغنياء أك ذكم ابعاه على حساب من بوتاج إلى التوجيو، بفا 

 يعطي دلالة أخلبقية كاجتماعية عميقة.
 ربصة بؿمػد مكتُ للآية:ت
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清高的真主在《古兰经》中说：“至于自满者，你都逢迎他。” 
 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“说到富有的人，你独亲近他。” 
تٌىٰ  . برليل مصطلح "ِ

تػىغأ  ":ٱسأ
، كالذم يعتٍ "الشخص ابؼمتلئ ”自满者“ (zìmǎn zhě) مصطلح بؿمػد مكتُاستخدـ 

" ة تعكس جانبنا من معتٌ الاستغناء، حيث . ىذه التًبص(ُٖ)بالرضا عن نفسو" أك "مكتفو راضو
 تيظهر أف الشخص يعتبر نفسو في حالة من الاكتفاء الذاتي أك الغتٌ ابؼعنوم.

، كالذم يعتٍ ”富有的人“(fùyǒu de rén)فقد استخدـ مصطلح  كانغ تشينغ تشامأما 
. ىذه التًبصة تركز على ابعانب ابؼادم للبستغناء، حيث تيظهر أف (ِٖ)"الشخص الغتٍ"

 الشخص غتٌٍّ كلا بوتاج إلى التذكتَ.
 ":تىصىدىلٰ  . برليل مصطلح "ّ

逢迎“ (féngyíng)مصطلح  بؿمػد مكتُاستخدـ  ، كالذم يعتٍ "التودد" أك ”
بالشخص الغتٍ، لكنها قد تيوحي بدعتٌ  -صلى الله عليه وسلم-. ىذه التًبصة تعكس انشغاؿ النبي (ّٖ)"التملق"

، حيث برمل  دلالة التملق أك التودد ابؼبالغ فيو. سلبي أكثر من اللبزـ
، كالذم يعتٍ "التقرب" أك ”亲近“ (qīnjìn)فقد استخدـ مصطلح  كانغ تشينغ تشامأما 

-"الاىتماـ". ىذه التًبصة أكثر اعتدالان مقارنة بتًبصة بؿمػد مكتُ، حيث تيظهر اىتماـ النبي 
 جود بسلق أك تودد مبالغ فيو.بالشخص الغتٍ دكف أف توحي بالضركرة بو  -صلى الله عليه وسلم
 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ْ

عند ابؼقارنة بتُ التًبصتتُ، نلبحظ أف تربصة بؿمػد مكتُ ركزت على ابعانب السلبي 
الذم بومل دلالة التودد أك التملق،  ”逢迎“(féngyíng)للتصدم، حيث استخدـ مصطلح 

. في ابؼقابل، تربصة كانغ تشينغ تشام كانت -صلى الله عليه وسلم-بفا قد ييوحي بدعتٌ غتَ دقيق بؼوقف النبي 
 (ْٖ)الذم يعكس الاىتماـ أك التقرب”亲近“ (qīnjìn) أكثر حيادية، حيث استخدـ مصطلح

دكف إبواء سلبي. كمع ذلك، بيكن القوؿ إف كلب التًبصتتُ لم تنقلب بالكامل الدلالة الأخلبقية 
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عكس برذيرنا من الابكياز إلى الأغنياء على حساب من بوتاج كالاجتماعية العميقة للآية، كالتي ت
إلى التوجيو. تربصة كانغ تشينغ تشام كانت أقرب إلى نقل ابؼعتٌ العاـ، لكنها أيضنا لم تبرز 

 بشكل كاؼو ابعانب الأخلبقي للعتاب القرآني.
كى أىلاى يػىزىكىىٰ )  ("ٕقاؿ تعالى: "كىمىا عىلىيأ

 ية:التفستَ ابؼعجمي للآ (ُ)
كى أىلاى (ٖٓ)"يػىزىكىىٰ": كردت في القرآف بدعتٌ الًإسلبـ - ، كما كرد في قولو تعالى: "كىمىا عىلىيأ

 .(ٖٔ)يػىزىكىىٰ" أم: ألا يؤمن
 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)

في تفستَه "معالم التنزيل في تفستَ القرآف": "قولو تعالى: كىمىا عىلىيٍكى أىلاى  (ٕٖ)يقوؿ البغوم
 (ٖٖ)ىٰ" أم: لا يؤمن كلا يهتدم، فما عليك إلا أف تبلغ الرسالة."يػىزىكى 

، ييشار إلى أف ابؼقصود بكلمة "أىلاى يػىزىكىىٰ" ىو أف (ٖٗ)كفي تفستَ "التمهيد" لابن عبد البر
 (َٗ)الشخص لا يصلح، في إشارة إلى عدـ قبوؿ التوجيو أك الاستجابة.

أكيل"، فيوضح أف الآية تعتٍ: ليس عليك بأس في أما البيضاكم في "أنوار التنزيل كأسرار الت
أف لا يتزكى بالإسلبـ، كأنو لا ييطلب منك الإصرار على إبيانو إذا لم يقبلو، فمهمتك تقتصر 

 (ُٗ)على البلبغ فقط.
صلى -كيضيف ابن عاشور في "التحرير كالتنوير" أف الآية تعتٍ أنو ليس بؿمولان على النبي 

تبعة عدـ اىتداء الناس، بل إف الله لم يكلفو بدا يتجاكز البلبغ،  أف يتحمل -الله عليو كسلم
 (ِٗ)كىذا رفق من الله برسولو، حيث يعفيو من الشعور بابؼسؤكلية الزائدة عن ابغد.

 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)
 :يػىزىكىىٰ"بؼصطلح " . السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهوميةُ

صلى الله عليو -بذسد ىذه الآية منتهى الربضة كالرفق الذم أظهره الله في تكليف النبي 
، حيث توضح أف مسؤكلية النبي تقتصر على تبليغ الرسالة كإيصابؽا بصدؽ كأمانة، -كسلم

ـ "التزكية" في دكف أف يكوف ملزمنا بإكراه الناس على قبوؿ الإبياف أك ابؽداية الركحية. فمفهو 
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ىذه الآية يتجاكز الطهارة ابعسدية ليعتٍ ابؽداية الإبيانية كالنمو الركحي الذم يعتمد على 
صلى –اختيار الإنساف كإرادتو ابغرة. كبالتالي، فإف رفض البعض للتزكية ليس تقصتَنا من النبي 

مصتَىم الركحي. ىذه  ، بل ىو نتيجة للحرية التي منحها الله للناس في اختيار-الله عليو كسلم
الآية تؤكد أف مهمة النبي تتمثل في البلبغ، كأنو لا يتحمل من ابؼسؤكلية ما يتجاكز ذلك، بفا 

 يعكس عمق الربضة الإبؽية بذاه رسولو كمصداقية الدعوة التي لا تتحقق إلا بابغكمة كالرفق.
 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“他不受熏陶，于你何干？” 
 تشينغ تشام للآية:تربصة كانغ 

清高的真主在《古兰经》中说：“他不清洁于你无害。” 
 ":يػىزىكىىٰ . برليل مصطلح "ِ

 للآية ىي  تربصة بؿػمد مكتُ
“他不受熏陶，于你何干？” 

(Tā bù shòu xūn táo, yú nǐ hé gān? ) 
، كىو يعتٍ التأثر أك التأثتَ الإبهابي، ”熏陶“(xūn táo) " حيث ييتًجم مصطلح "يػىزىكىىٰ بػ

 于你何干？” (yú nǐ hé“ة إلى التأثر بالدعوة أك ابؽداية. العبارة كييستخدـ ىنا للئشار 
gān تعتٍ "ما شأنك؟"، كىي تيعبٌر عن أف الشخص الذم لا يستجيب للهداية لا يؤثر على )

ليس ملزمنا بِعل كل شخص  -صلى الله عليه وسلم-. تيظهر ىذه التًبصة بشكل مباشر أف النبي -صلى الله عليه وسلم-النبي 
 في استجابة الشخص للهداية. -صلى الله عليه وسلم– داية أك التزكية، كتيركٌز على عدـ مسؤكلية النبييقبل ابؽ
 فهي  تربصة كانغ تشينغ تشامأما 

“他不清洁于你无害” 
(Tā bù qīngjié yú nǐ wú hài) 

الذم يعتٍ الطهارة أك النقاء، بفا يعكس فكرة ”清洁“(qīngjié) حيث استخدـ مصطلح 
تعتٍ "لا يضر" أك  无害” (wú hài)“تعلق بالطهارة الركحية أك الإبيانية. كلمةأف التزكية ىنا ت

. -صلى الله عليه وسلم-، بفا يوحي بأف عدـ اىتداء الشخص أك عدـ تطهره لا يضر بالنبي (ّٗ)"ليس ضارنا"
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أم تأثتَ  على أنها خالية من -صلى الله عليه وسلم-ىذه التًبصة تبرز بشكل كاضح العلبقة بتُ الشخص كالنبي 
 سلبي إذا لم يقبل الشخص التزكية.

 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ّ
تتباين التًبصتاف في أسلوبهما، إلا أنهما تعكساف بشكل جزئي ابؼعتٌ الكلي للآية الكربية 

باشرة "كىمىا عىلىيٍكى أىلاى يػىزىكىىٰ". ففي تربصة بؿمػد مكتُ، يتم التًكيز على ابعوانب الواقعية كابؼ
-للسؤاؿ الأخلبقي الذم يطرحو النص، بفا يعكس إدراكنا كاضحنا لمحدكدية مسؤكلية النبي 

بذاه استجابة الناس للهداية. بينما تبرز تربصة كانغ تشينغ تشام البيعد الركحي للطهارة،  -صلى الله عليه وسلم
طلبو التزكية. من ابؼنظور بفا يعكس فهمنا عميقنا للآية التي تشتَ إلى النقاء الإبياني الذم يت

ليس مكلفنا بإجبار الناس على قبوؿ ابؽداية أك التزكية، بل  -صلى الله عليه وسلم-الديتٍ، يتضح أف النبي 
تقتصر مهمتو على تبليغ الرسالة فحسب. كىذا ابعانب ينبغي أف يكوف حاضرنا بوضوح في أم 

ني، مع مراعاة الأبعاد اللغوية كالركحية تربصة تسعى إلى نقل ابؼعتٌ الدقيق كالشامل للنص القرآ
 التي بوملها النص.

ىٰ )ٜ( وَىُهَ يَخۡذَىٰ )ٛقال تعالى: "وَأَمَّا مَن جَآءَكَ يَدۡعَىٰ )  ("ٜ( فَأَنتَ عَشۡوُ تَمَيَّ
 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)

: السىعٍيي ىو العىدٍك دكف شدٌ  - عىىٰ": السىعٍيي ي بسرعة بكو ، أم الذىاب أك ابؼش(ْٗ)"يىسأ
عىىٰ"، كالتي تعبٌر عن ىذا الفعل بدعتٌ التوجو أك ابغركة  ىدؼ معتُ، كما في قولو تعالى: "يىسأ

 .(ٓٗ)السريعة
 - . شىىٰ": ابػىشٍيىة: ابػىوٍؼ. خىشًيى الرىجيلي بىىٍشىى خىشٍية أىم خىاؼى أ كخشًيى اللهى: خافو  (ٔٗ)"بىى

 .(ٕٗ)لى "إًبمىىا بىىٍشىى اللهى مًنٍ عًبىادًهً الٍعيلىمىاءي"بتعظيم كمهابة، ىابو كاتقٌاه كما في قولو تعا
 (ٖٗ)"تػىلىهىىٰ" أم: أعرض الشىخٍصي عنو كلم يهتمٌ بو، أك تشاغل عنو. -

 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)
إلى أف قولو تعالى: "كىأىمىا مىن جىآءىؾى  "أنوار التنزيل كأسرار التأكيل"أشار البيضاكم في تفستَه 

عى  وي تػىلىهىىٰ" يفيد أف رجلبن جاءؾ يسعى بسرعةو طالبنا للختَ، كىو يىسأ
شىىٰ، فىأىنتى عىنأ أ ىٰ، كىىيوى بىى
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بىشى الله تعالى أك بىاؼ من الأذل الذم قد يلحق بو نتيجة قدكمو إليك، أك كبوة الطريق لأنو 
يو أعمى بلب قائد، فأنت عنو تتلهىى كتتشاغل، ككأفى العتاب موجٌوه لاىتماـ قل بك بالغتٍ كتلهًٌ

 (ٗٗ)عن الفقتَ، كمثل ىذا لا ينبغي أف يكوف منك.
كربضتو بكفار قريش كاف الدافع الأساسي كراء  -صلى الله عليه وسلم-لا شك أف رفق النبي الكريم  -

 - إلى الإسلبـ. فقد بيعث رسوؿ اللهحرصو على دعوتهم، كبزصيص كقتو في سبيل دعوتهم 
ة للعابؼتُ، ككاف يعز عليو أف يرل ىؤلاء الكفار يستَكف في طريق ابؽلكة دكف أف ربض -صلى الله عليه وسلم

يينذرىم أك بوذرىم. فهو نبيُّ الربضة كالرأفة، الذم لا بوتمل أف يتًؾ الناس في ضلببؽم بلب 
ةن كما كرد في قولو تعالى: "كىمىا أىرٍسىلٍنىاؾى إًلا رىبٍضى   .ىداية، ساعينا دائمنا لإنقاذىم من التيو

 .(ََُ)لًلٍعىالىمًتُى"
 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)

 :"السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية للمصطلحات "يىسٍعىىٰ" ك"بىىٍشىىٰ" ك"تػىلىهىىٰ  .ُ
ذًٌ -صلى الله عليه وسلم-تظهر ىذه الآية في سياؽ موجوو للرسوؿ  ر القرآف من الانشغاؿ بدن لا ، حيث بوي

بوتاج إلى التوجيو كالإرشاد على حساب من يطلب النصح. مصطلح "يىسٍعىىٰ" يعبر عن ابعهد 
كالإصرار في السعي، بينما "بىىٍشىىٰ" ييظهر ابػشية الداخلية من الله أك ابػوؼ من العقاب. أما 

لشخص جاءه طالبنا التوجيو. السياؽ إذنا  -صلى الله عليه وسلم-"تػىلىهىىٰ"، فيعكس الانشغاؿ أك إبناؿ النبي 
ينطوم على دعوة لتوجيو الاىتماـ بؼن ىو أحق بو، بعيدنا عن أكلئك الذين لا يطلبوف النصح 

 ابغقيقي.
 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“至于殷切地来请教你，而且心怀敬

畏者，你却怠慢他。” 
 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:

清高的真主在《古兰经》中说：“惧怕着忙来至你的人，你顾不得

他。” 
 . برليل مصطلح "يىسٍعىىٰ":ِ
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، 殷切地来请教你”   (yīnqiè de lái qǐngjiào nǐ)“ ، استخدـتربصة بؿمػد مكتُفي 
، بفا يبرز ابعهد الذم يبذلو (َُُ)الذم يعكس "ابغرص كالإصرار على طلب العلم أك ابػتَ"

 .الشخص في سعيو
، كالذم ”忙来至你“(máng lái zhì nǐ) ، فقد استخدـ تربصة كانغ تشينغ تشامأما في 

يشتَ إلى "المجيء السريع"، كلكنو لا يعكس بسامنا الاجتهاد كالتفاني في السعي، بل يركز على 
 السرعة.

 . برليل مصطلح "بىىٍشىىٰ":ّ
، بدعتٌ "بومل في قلبو  ”心怀敬畏“(xīn huái jìngwèi)، استخدـتربصة بؿمػد مكتُفي 

دنا ركحينا عميقنا يربط الشخص بابػوؼ من الله ، بفا يعكس بع(َُِ)ابػشية كالاحتًاـ كابػشوع"
  .كرغبة في الاقتًاب منو

، (َُّ)، الذم يعتٍ "ابػوؼ"”惧怕“(jùpà) ، فقد استخدـ تربصة كانغ تشينغ تشامأما في 
 كىو ييركًٌز على ابعانب ابغسي من ابػشية، دكف أف ييظهر الأبعاد الركحية كالتقول العميقة.

 :". برليل مصطلح "تػىلىهىىٰ ْ
“(dàimàn) ، استخدـتربصة بؿمػد مكتُفي  怠慢 ، الذم يعكس "التجاىل، ”
 .، كييظهر بوضوح انشغاؿ الشخص كعدـ انتباىو للآخر(َُْ)الإبناؿ"

، الذم يعتٍ "لا ”顾不得“(gù bù dé)، فقد استخدـ تربصة كانغ تشينغ تشامأما في 
انب السلبي بؽذا الإبناؿ أك تستطيع الاىتماـ بو"، بفا يشتَ إلى الانشغاؿ، كلكنو لا ييظهر ابع

 اللبمبالاة.
 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ٓ

عند مقارنة التًبصتتُ، يتبتُ بوضوح الفارؽ بتُ توجهات كل متًجم في نقل ابؼعتٌ القرآني. 
ففي حتُ تركز تربصة بؿمػد مكتُ على الأبعاد الركحية العميقة، حيث تبرز ابػشية من الله 

لسعي، ميوصلة بذلك رسالة النص القرآني بعمق ككعي ركحي يتجاكز الألفاظ إلى كالاجتهاد في ا
ابؼعاني الداخلية، بقد أف تربصة كانغ تشينغ تشام بسيل إلى إبراز ابعوانب العملية كابؼباشرة مثل 
السرعة كابػوؼ الظاىرم، بفا بهعل النص أكثر ملموسية كلكن أقل قدرة على نقل الأبعاد 
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ميقة التي تتضمنها الآية. كبذلك، كإف كانت التًبصتاف تنقلبف ابؼعتٌ العاـ للنص، الأخلبقية الع
إلا أف تربصة بؿمػد مكتُ تظل أقرب إلى التعبتَ عن الركح القرآني، بينما تركز تربصة كانغ تشينغ 
تشام على الأبعاد الظاىرة كالفعلية دكف الغوص في التفاصيل الركحية الدقيقة. ىذا التباين 

س التحديًت الكبتَة التي يواجهها ابؼتًبصوف عند بؿاكلتهم نقل ابؼعاني القرآنية من العربية يعك
إلى الصينية، حيث تتداخل الفركؽ الثقافية كاللغوية لتشكل عائقنا أماـ التعبتَ الكامل عن 

 الرسالة الركحية التي بوملها القرآف الكريم.
 ۥ)ٔٔ) قال تعالى: "كَلََّّٓ إِنَّيَا تَذۡكِرَة    ("ٕٔ( فَسَن شَآءَ ذَكَرَهُ

 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)
 (َُٓ).كالتأمل للتفكر داعينا النفس في كيثتَ كالعبرة، الذكرل على بوفز ما تعتٍ ""تَذۡكِرَة   -

كقيل أيضنا إنها تعتٍ القرآف نفسو، الذم يعد تذكرة تنبٌو القلوب كتوجهها بكو الوعي 
 (َُٔ)كابؽداية.

 سرين للآية:تفستَ ابؼف (ِ)
اختلفت أقواؿ أىل التفستَ في مرجع الضمتَ في قولو تعالى: "إًنػىهىا" ك"ذىكىرىهي"، حيث ذىب 
الأكثركف إلى أف "إًنػىهىا" تشتَ إلى آيًت القرآف الكريم، أك السورة، أك الوصية بابؼساكاة في 

، شريف ككضيع. إبلبغ العلم بتُ الناس، بغض النظر عن طبقاتهم الاجتماعية من غتٍ كفقتَ
أما بالنسبة لقولو تعالى: "ذىكىرىهي"، فقد تعددت الأقواؿ في مرجعيتو، فمنهم من قاؿ إنو يعود إلى 
القرآف كالعمل بو، كمنهم من رأل أنو يعود إلى الله تعالى، أم أف التذكرة ىي في الواقع دعوة 

 (َُٕ)للذكر لله كالتأثر بهداية القرآف.
كَلَّآ إِناهَا ه "أنوار التنزيل كأسرار التأكيل" إلى أف قولو تعالى: "قد أشار البيضاكم في تفستَ 

ۥ" بومل في طياتو ردعنا كتنبيهنا من الله تعالى، موضحنا أنو ليس ىناؾ لوـ ذىكىرىهي  شىاءٓى  فىمىن ،تَذۡكِرَة  
أك عتاب على من أعرض، بل ىو برذير من معاكدة نفس السلوؾ. ثم يبتٌُ أف القرآف الكريم 

و التذكرة التي تذكٌر الإنساف كتيعلًٌمو، كأنو بؼن شاء أف يتعظ كيتعلم من ىذه الذكرل، فهذه ى
 (َُٖ)تذكرة أبدية تبقى في قلب من يفتح لو الله باب الوعي.
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 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)

 ":"تَذۡكِرَة  مية بؼصطلح . السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهو ُ
 للئنساف بؿورية كدعوة "تَذۡكِرَة  " مصطلح يظهر ،""كَلَّآ إِناهَا تَذۡكِرَة  في سياؽ الآية الكربية 

 تقتصر لا السياؽ ىذا في "تَذۡكِرَة  "فـ. العميق الركحي الوعي النفس في يبعث بدا كالتغيتَ، للتأمل
يتضمن دعوة للتأمل  كتوجيهنا برذيرنا لتكوف كذل تتجاكز بل سطحي، تذكتَ بؾرد كونها على

العميق في آيًت القرآف الكريم. كتشمل ىذه الدعوة كعينا بأبنية ابؼساكاة في تبليغ العلم بتُ 
بصيع الناس، بغض النظر عن طبقاتهم الاجتماعية أك كضعهم ابؼادم. كبالتالي، تكتسب الآية 

لكريم نفسو، أك إلى آيًتو ا القرآف إلى تشتَ قد" ذۡكِرَة  "تَ  بعدنا إضافينا في تفستَىا عندما نفهم أف
 .كسوره التي برمل رسالة شاملة تهدؼ إلى برقيق العدالة كابؼساكاة بتُ البشر

 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
清高的真主在《古兰经》中说：“绝不然！这确是一种教训。” 

 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:
清高的真主在《古兰经》中说：“不可，（这 ）实是一种教戒。” 

كًرىة":. برليل مصطلح "ِ
 تىذأ

 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
“绝不然！这确是一种教训。” 

(Jué bù rán! Zhè què shì yī zhǒng jiàoxùn) 

  ”教训“بدعتٌ: "بالطبع لا! إنها بالتأكيد عبرة." في ىذه التًبصة، استخدـ مكتُ كلمة
(jiàoxùn)"بفا يبرز البيعد التعليمي كالتحذيرم بؼصطلح (َُٗ)، التي تعتٍ "عبرة" أك "درس ،

ابعانب التوجيهي كالأخلبقي للآية، حيث تيظهر أف الآية تدعو إلى  على التًبصة تركز ".تَذۡكِرَة  "
 ""تَذۡكِرَة  التعليم كالاتعاظ. كمع ذلك، تفتقر ىذه التًبصة إلى إبراز ابؼعتٌ الأكسع الذم يربط 

 النظر بغض اسالن بتُ العلم تلقي في للمساكاة الدعوة سياؽ في خاصة كآيًتو، الكريم بالقرآف
 ماعية.الاجت طبقاتهم عن
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 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:
“不可，（这）实是一种教戒。” 
(Bù kě, zhè shí shì yī zhǒng jiàojiè) 

教“في ىذه التًبصة، استخدـ كانغ تشينغ تشام كلمة ".بدعتٌ: "لا، )ىذه( حقنا ىي موعظة
戒” (jiàojiè)"تركز على البيعد التحذيرم  . ىذه التًبصة(َُُ)، التي تعتٍ "موعظة" أك "برذير

. القرآنية الرسالة مضموف في كالتأمل للتوبة دعوة ككأنها تبدك الآية بهعل بفا ،""تَذۡكِرَة  بؼصطلح 
 إلى تفتقر قد أيضنا أنها إلا للتحذير، كالركحي الأخلبقي ابعانب على تؤكد التًبصة ىذه أف كمع
بغض النظر عن  الناس، بصيع بتُ العلم في للمساكاة الدعوة يتضمن الذم الأكسع السياؽ إبراز

"الطبقات الاجتماعية، كىو ابؼعتٌ الذم يربط   .كابؼساكاة العدالة بدفهوـ "تَذۡكِرَة 
 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:3

تظهر ابؼقارنة بتُ التًبصات تبايننا في الأسلوب كالتًكيز؛ فتًبصة بؿمػد مكتُ تبرز البيعد 
بينما تركز تربصة كانغ تشينغ تشام على الطابع التحذيرم للآية. كمع ذلك،  التعليمي للعبرة،

"لا تلتقط أم من التًبصات ابؼعتٌ العميق بؼصطلح  الكريم أك  القرآف إلى يشتَ الذم ،"تَذۡكِرَة 
السورة التي تدعو للمساكاة في تلقي العلم بتُ الناس بغض النظر عن طبقاتهم الاجتماعية. 

"  كالتغيتَ الفكرم، كالإصلبح الركحي، للوعي شاملة دعوة بل موعظة بؾرد ليست "تَذۡكِرَة 
 .الاجتماعي

مَةٖ قال تعالى: "فِي صُحُفٖ  رَةِِۭ ) ( مَّرۡفُهعَةٖ ٖٔ) مُّكَرَّ  ("ٗٔمُّظَيَّ
 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)

ة التي مفردىا صحيفة، كالتي تشتَ إلى عدة معافو في اللغة، أبرزىا ابعريد ":"صُحُفٖ  -
تصدر بانتظاـ كبروم أخبارنا سياسية كاجتماعية كثقافية، كما في قولو تعالى: "في صيحيفو 

، حيث ييقصد بو كتب الأنبياء. ابؼصطلح أيضنا ييطلق على ما ييكتب فيو من كرؽ (ُُُ)ميكىرىمىةو"
بو إلى صيحيف ، حيث ييرمز (ُُِ)أك مواد مشابهة، كما في قولو تعالى: "كإًذىا الصُّحيفي نيشًرىتٍ"

الأعماؿ. كذلك، ييستخدـ للدلالة على الكتب السماكية مثل التوراة كالإبقيل كالزبور، كما في 
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ليو صيحيفنا ميطىهىرىةن" . كأيضنا، ييستعمل ابؼصطلح بؾازيًن للئشارة (ُُّ)قولو تعالى: "رىسيوؿه مًنى اللَّىً يػىتػٍ
اء" في حالة السمعة الطيبة، أك "طويت إلى ستَة الإنساف أك أعمالو، حيث ييقاؿ "صحيفتو بيض

." يـ كىجىفىتً الصُّحيفي  (ُُْ)صحيفتو" عند كفاتو، كما في ابغديث: "ريفًعىتً الأىقٍلبى
أم: مرفوعة رفيعة القدر عند الله، كقيل: مرفوعة عنده تبارؾ كتعالى، كقيل:  ""مَّرۡفُهعَةٖ  -

الٍقىدٍرً، كقيل: مرفوعة عن الشبو كالتناقض، مرفوعة في السماء السابعة، كقيل: مرفوعة الذكًٌٍرً كى 
 (ُُٓ)كلا مانع من ابعمع بتُ ىذه الأقواؿ.

" أم: من الدىنىس كالباطل. -  (ُُٔ)"مُّطىهىرىةًِۭ
 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)

ذكر ابن كثتَ في تفستَه "تفستَ القرآف العظيم" أف قولو تعالى: "في صيحيفو مُّكىرىمىةو مىرٍفيوعىةو 
رىةو" يشتَ إلى أف ىذه السورة أك العظة التي برملها ىي متلبزمة مع بصيع آيًت القرآف. ميطىهى 

فػ"صحف مكرمة" تعتٍ أنها عظيمة كموقرة، بينما "مرفوعة" تدؿ على علو قدرىا كبظو 
مكانتها، كأما "مطهرة" فهي إشارة إلى نقائها من كل دنس أك زيًدة أك نقص، بفا يبرز طهرىا 

 (ُُٕ)لق.الكامل كابؼط
 " كأشار البيضاكم في تفستَه "أنوار التنزيل كأسرار التأكيل" إلى أف قولو تعالى "في صيحيفو
يعبر عن مكانة عالية بؽذه الصحف التي "ميكىرىمىةو" عند الله تعالى، بفا يعكس عظم مكانتها 

عف، في حتُ كرفعتها. كما أف "مىرٍفيوعىةو" تشتَ إلى علو قدرىا، كبظو شأنها عن أم نقص أك ض
أف "ميطىهىرىةو" تدؿ على تنزيهها عن أم تأثتَات شيطانية أك دنس، بفا يبرز قدسيتها كطهارتها 

 (ُُٖ)الكاملة.
 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)

، مُّكىرىمى ُ ":. السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية بؼصطلح "صيحيفو فيوعىةو، مُّطىهىرىةًِۭ  ةو، مىرأ
" كأنوارو  "، يتجلٌى مصطلح "صيحيفو فيوعىةو مُّطىهىرىةًِۭ في الآية الكربية: "في صيحيفو مُّكىرىمىةو، مىرأ
وًّا لا ييدرىؾ كعظمةن تفوؽ الوصف. ىذه الصحف  مشرقةو للوحي الإبؽي، برمل في طيٌاتها بظي

وزه بظاكيةه مينػىزىلةه من لدف حكيمو خبتَ، برمل بتُ سطورىا ليست بؾرٌد أكراؽو مدكىنة، بل ىي كن
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رسالةن إبؽيةن خالدة، تهدم إلى ابغقٌ كتيضيء طريق ابؽدل. كتأتي الصفات التي نيعًتىت بها ىذه 
( لتيؤكًٌد على قداستها الفريدة كعلوٌ مقامها، حيث ىي  فيوعىةو، مُّطىهىرىةًِۭ الصحف )ميكىرىمىةو، مىرأ

فيوعىةه في مكانتها كحفظها، كمُّطىهىرىةه من أمٌ شائبةو أك دنس، بفا بهعلها  ميكىرىمىةه  بتكريم الله تعالى، مىرأ
ا لعظمة القرآف الكريم كمكانتو الفريدة ككلبـ الله الذم لا يأتيو الباطل من بتُ يديو كلا  بذسيدن

حف الإبؽية كقدسيتها من خلفو، فتجتمع ىذه الصفات في لوحةو بلبغيةو رائعةو تيبًرز عظمة الص
 التي تينتَ القلوب كتيعليها إلى عالم الركحانية كابؽدل.

 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
清高的真主在《古兰经》中说：“它在珍贵的册业里；那些册业，

是被称扬的，是被涤净的。” 

 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:
清高的真主在《古兰经》中说：“载在清洁高贵的圣典中。” 

فيوعىةو، مُّطىهى ِ ، مُّكىرىمىةو، مىرأ ":. برليل مصطلح "صيحيفو  رىةًِۭ
 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:

“它在珍贵的册业里；那些册业，是被称扬的，是被涤净的” 
(Tā zài zhēnguì de cèyè lǐ; Nàxiē cè yè, shì bèi chēng yáng de, shì bèi dī jìng 

de) 

 بدعتٌ: "تلك الصحف ىي التي ييشىاد بها كتػينىظىف". في ىذه التًبصة، استخدـ مكتُ مصطلح
“被称扬的” (bèi chēng yáng de) "بفا (ُُٗ)الذم يعتٍ "ابؼيشىاد بو" أك "الذم ييثتٌ عليو ،

الذم  被涤净的”  (bèi dī jìng de)“يعكس فكرة التكريم كالعظمة. كما استخدـ مصطلح
، لييشتَ إلى تطهتَ الصحف من أمٌ شائبة. كمع ذلك، فإف ىذه (َُِ)يعتٍ "التي تم تنقيتها"

لرفيعة بؽذه الصحف، حيث استخدـ مكتُ  التًبصة تفتقر إلى إبراز العظمة الركحية كابؼكانة ا
التي قد لا تعكس بشكل كامل قدسية الصحف السماكية كما ىو 册业”  (ُُِ)(cèyè)“كلمة

ابغاؿ في النص القرآني. بالإضافة إلى ذلك، لم تبرز التًبصة دلالة الطهارة الكاملة من أم تأثتَ 
 خارجي أك شيطاني، كىو ما يعكسو النص الأصلي بشكل أعمق.

 ة كانغ تشينغ تشام للآية:تربص
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“载在清洁高贵的圣典中” 
(Zài zài qīngjié gāoguì de shèngdiǎn zhōng) 

بدعتٌ: "موجودة في الكتاب ابؼقدس النقي كالعالي القىدٍر". ركٌز كانغ على ابعانب الركحي 
   ”高贵“الذم يعتٍ "نقي"، كمصطلح清洁”  (qīngjié)“كالنقاء باستخداـ مصطلح

(gāoguì)كمصطلح(ُِِ)القدر" الذم يعتٍ "عالي ،(shèngdiǎn) “圣典”  الذم يشتَ إلى
. ىذه التًبصة تعكس القدسية كالركحية العالية للآية، لكنها لا تيبرز (ُِّ)"الكتاب ابؼقدس"

بشكلو كامل دلالة "ميطىهىرىةو" في سياؽ التطهتَ من أمٌ دنسو أك تأثتَو شيطانٌي، كىو ابؼعتٌ الذم 
 ؽ القرآني الأصلي.ييبرز الطهارة التامة في السيا

 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ّ
تربصة مكتُ ركٌزت على التكريم كالنقاء من خلبؿ مصطلحات مثل "ييشىاد بها" ك "تػينىظىف"، 
بفا يعكس جانبنا من العظمة الإبؽية كالطهارة ابعزئية، لكنها أغفلت العظمة الركحية كابؼكانة 

ر دلالة الطهارة من أمٌ تأثتَو شيطانيٌ. من جهة أخرل، بسيٌزت الرفيعة بؽذه الصحف، كما لم تيظه
تربصة كانغ بتسليط الضوء على ابعانب الركحي كالنقاء باستخداـ مصطلحات مثل "نقي" ك 
"عالي القدر"، بفا يعكس القدسية كالركحية العالية للآية، لكنها لم تيظهر بشكلو كامل دلالة 

، تيبرز التًبصات بشكل جزئي "ميطىهىرىةو" في سياؽ التطهتَ م ن أمٌ دنسو أك تأثتَو خارجيٌ. إبصالان
بعض جوانب الآية، كلكن تربصة مكتُ تفتقر إلى إبراز الأبعاد الكاملة لقدسية الصحف الإبؽية، 
خاصةن في ما يتعلٌق بالطهارة الكاملة من أمٌ تأثتَو شيطانٌي أك دنسو خارجيٌ، أما كانغ فقد 

اسب ليعبر عن قدسية تلك الصحف. كلكن من الناحية العاملة فإف  استخدـ ابؼصطلح ابؼن
 كليهما لم يستطعا نقل بصيع الأبعاد العميقة للآية كما ىي في النص القرآني الأصلي.

 ("ٙٔ) ( كِرَامِِۭ بَرَرَةٖ ٘ٔقال تعالى: "بِأَيۡدِي سَفَرَةٖ )
 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)

، كىم ملبئكة بوصوف الأعماؿ كما في قولو تعالى: "بأىًيٍدًم بصعه لكلمة "سافًر" ":"سَفَرَةٖ  -
سىفىرىةو، كًرىاوـ بػىرىرىةو"، كىم أيضنا ملبئكة جعلهم الله سفراء بينو كبتُ رسلو، ينقلوف الوحي بأمانةو 
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قاؿ ابؼفسركف: السىفىرىةي يعتٍ ابؼلبئكة الذين يكتبوف أعماؿ بتٍ آدـ، ككاحدىم  (ُِْ)كطهارة.
 (ُِٓ)تب ككتبة؛ اعتبارنا بقولو تعالى: "كًرامنا كىتىبًتُى يػىعٍلىميوفى مىا تػىفٍعىليوفى".سافره مثل كا

بػىرىرىة": بصع "بارًٌ"، كتعتٍ كثتَ ابػتَ كالإحساف، صالح، حسن ابػلق، عارؼ بابعميل،  " -
 (ُِٔ).كتيشتَ إلى الطاعة كالصدؽ في العمل

 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)
ه "ابعامع لأحكاـ القرآف" إلى أف الآية الكربية تصف ابؼلبئكة في تفستَ  (ُِٕ)أشار القرطبي

بأنهم "سىفىرىةو كًراوـ بػىرىرىةو"، حيث ييقصد بالسفراء الكيتىاب الذين جعلهم الله كسطاء بينو كبتُ 
رسلو، يكتبوف أعماؿ العباد في الأسفار. كىم يظهركف ابغق كما يظهر إشراؽ الصبح. كتيطلق 

سفراء" لكونهم رسلبن كمصلحتُ. أما "الكراـ"، فييقصد بهم ابؼلبئكة عليهم أيضنا صفة "
ابؼيكىرىموف عند الله، الذين تنزىوا عن الدنايً كابؼعاصي كرفعوا أنفسهم عن كل ما يىنقيص من 
قدرىم. أما "البػىرىرىة" فهم ابؼطيعوف لله، الصادقوف في أعمابؽم الذين يبركف خالقهم، كتتميز 

لنقاء دكف أم نقص. ىذه الصفات بذعلهم في أعلى مراتب الطهارة، بفا طاعتهم بالصدؽ كا
يقرًٌبهم من مقاـ حامل القرآف العامل بو، كما كرد في ابغديث الذم ركتو أـ ابؼؤمنتُ السيدة 

افًظه لىوي، قاؿ: "مىثىلي الىذًم يػىقٍرىأي الٍقيرٍآفى كىىيوى حى  -صلى الله عليه وسلم–أف رسوؿ الله  -رضى الله عنها–عائشة 
 (ُِٖ)مىعى السىفىرىةً الٍكًرىاًـ الٍبػىرىرىةً".

يوضح البيضاكم في تفستَه "أنوار التنزيل كأسرار التأكيل" أف قولو تعالى "بأىًيٍدًم سىفىرىةو" 
يشتَ إلى الكيتىاب من ابؼلبئكة أك الأنبياء الذين ينسخوف الكتب من اللوح المحفوظ أك ينقلوف 

" فهم الأعزاء على الله، الوحي، أك إلى سفراء  بوملوف الوحي بتُ الله تعالى كرسلو. أما "كًراوـ
ابؼتعطفوف على ابؼؤمنتُ، الذين يكلمونهم كيستغفركف بؽم. ك"بػىرىرىةو" ىم الأتقياء الأطهار، الذين 

بهذه الصفات، يصلوف إلى أعلى مراتب  (ُِٗ)يبركف بخالقهم في طاعتهم، دكف أف يشوبها نقص.
 .هارة، فهم كسطاء بتُ الله كخلقو، بوملوف رسالاتو كييظهركف حقائقوالكرامة كالط

 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)
 . السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية بؼصطلح "سىفىرىة، كًرىاـ، بػىرىرىة":ُ

بػىرىرىة" كأنوارو تيضيء على حقيقة ابؼلبئكة الذين ىم تتجلى ابؼصطلحات "سىفىرىة"، "كًرىاـ"، ك"
بضلة الوحي الإبؽي، كابؼيخلصوف الطاىركف الذين يىرفعهم الله تعالى إلى أعلى ابؼقامات. فػ"سىفىرىة" 
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تعتٍ الكيتىاب أك بضىىلة الرسالة، كىم ابؼلبئكة الذين ينقلوف كلبـ الله تعالى ككحيىو بكل أمانةو 
د عًزىتهم كمكانتهم الرفيعة عند الله، فهم ميكىرىموف لا ييدنًٌسهم كإتقاف. أما "كًرى  سًٌ اـ"، فهي بذي

معصية، كلا يىصًل إليهم دىنىس. ك"بػىرىرىة" تيعبرًٌ عن طهارتهم الكاملة كبراءتهم من أمًٌ فسادو أك 
هم نقص، فهم ابؼطيعوف الأطهار الذين يبركف بخالقهم في كلًٌ عملو كعبادة، فلب يشوب طاعت

شائبة. ىؤلاء ابؼلبئكة ىم كسطاء بتُ الله كخلقو، بوملوف رسالاتو كييظهركف حقائقو بكلًٌ نقاءو 
 كإخلبص.

 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
清高的真主在《古兰经》中说：“是在许多书记的手里的；那些书

记，是尊贵的，是善良的。” 

 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:
清高的真主在《古兰经》中说：“操在顺命高尚的作记录的天使手

里。” 
 "كًرىاـ"، ك"بػىرىرىة":. برليل مصطلح "سىفىرىة"، ِ

 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
“是在许多书记的手里的；那些书记，是尊贵的，是善良的。” 

(Shì zài xǔduō shūjì de shǒu lǐ de; Nàxiē shūjì, shì zūnguì de, shì shànliáng 

de.) 

في ىذه التًبصة،  ."بدعتٌ: "ىي في أيدم كيتىابو كثتَين؛ ىؤلاء الكيتىاب ىم عزيزكف كصابغوف
، كىو يعكس دكر ابؼلبئكة (َُّ)الذم يعتٍ "الكيتىاب"书记”  (shūjì)“ مصطلحاستخدـ مكتُ

في كتابة الأعماؿ، لكنو لم ييبرز بشكلو كاؼو دلالة "السىفىرىة" كوسطاء بتُ الله كرسلو. كما 
، كىو (ُُّ)الذم يعتٍ "عزيزكف" أك "ميكىرىموف" ”尊贵的“ (zūnguì de) استخدـ مصطلح

الذم  善良的”  (shànliáng de)“كأختَنا، استخدـ مصطلح يعكس جانب التكريم الإبؽي.
، كىو يعكس الطاعة كالبٌر، لكنو لم ييبرز بسامنا دلالة (ُِّ)يعتٍ "صابغوف، طيبوف، أنقياء السريرة"
 "البػىرىرىة" كأطهارو ميطىهىرين من كل دنس.

 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
ــ  ٗٓٔ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

“操在顺命高尚的作记录的天使手里。” 
(Cāo zài shùnmìng gāoshàng de zuò jìlù de tiānshǐ shǒu lǐ) 

بدعتٌ: "ىي في أيدم ابؼلبئكة الذين يطيعوف أكامر الله، العالتُ في ابؼكانة، كالذين يسجلوف 
  ”顺命“ىذه التًبصة ركٌزت على ابعانب الركحي كالطاعة باستخداـ مصطلح ."الأعماؿ

(shùnmìng)"كمصطلح(ُّّ)الذم يعتٍ "يطيعوف الأكامر ،“高尚”  (gāoshàng) ٍالذم يعت
، بفا يعكس علوٌ مقاـ ابؼلبئكة كتكربيهم. كما أبرزت دكرىم في (ُّْ)"عالوف في ابؼكانة، نبلبء"

. كمع (ُّٓ)الذم يعتٍ "يسجلوف"作记录”  (zuò jìlù)“تسجيل الأعماؿ باستخداـ مصطلح
أنها لم تيبرز ذلك، فإف التًبصة لم تيظهر بسامنا دلالة "البػىرىرىة" كأطهارو ميطىهىرين من كل دنس، كما 

 بسامنا دكرىم كسفراء بتُ الله كرسلو.
 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ّ

د مكتُ ركٌزت على ابعانب العملي لدكر ابؼلبئكة ككيتىاب، كاستخدمت تربصة بؿمػ
مصطلحات تعكس التكريم كالصلبح، لكنها لم تيظهر بسامنا العظمة الركحية كابؼكانة الرفيعة 
بؽؤلاء ابؼلبئكة، كما أنها لم تيبرز بسامنا دلالة "البػىرىرىة" كأطهارو ميطىهىرين من كل دنس. من جهة 

ت تربصة كانغ تشينغ تشام بتسليط الضوء على ابعانب الركحي كطاعة ابؼلبئكة أخرل، بسيٌز 
لأكامر الله، كاستخدمت مصطلحات تعكس علوٌ مقامهم، لكنها أيضنا لم تيظهر بسامنا دلالة 
، تيبرز التًبصات بشكل جزئي بعض  "البػىرىرىة" في سياؽ الطهارة الكاملة من أمٌ دنس. إبصالان

كليهما يفتقر إلى إبراز الأبعاد الكاملة لقدسية ابؼلبئكة كدكرىم كسفراء جوانب الآية، كلكن  
بتُ الله كرسلو، خاصةن في ما يتعلٌق بالطهارة الكاملة من أمٌ دنسو أك تأثتَو خارجيٌ، بفا ييظهر أف  

 كليهما لم يستطعا نقل بصيع الأبعاد العميقة للآية كما ىي في النص القرآني الأصلي.
ۥ )قال تعالى: "قُ  نُ مَآ أَكۡفَرَهُ ندَٰ ۥ )ٚٔتِلَ ٱلِۡۡ ( مِن ٛٔ( مِنۡ أَيِّ شَيۡءٍ خَمَقَوُ

 ۥ) رَهُ ۥ فَقَدَّ ۥ )ٜٔنُّظۡفَةٍ خَمَقَوُ رَهُ بِيلَ يَدَّ ۥ )ٕٓ( ثُمَّ ٱلدَّ ۥ فَأَقۡبَرَهُ ( ثُمَّ إِذَا ٕٔ( ثُمَّ أَمَاتَوُ
 ۥ)  ۥ)ٕٕشَآءَ أَنذَرَهُ  ("ٖٕ( كَلََّّ لَسَّا يَقۡضِ مَآ أَمَرَهُ

 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)
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فىرىه": ييقصد بو ليعًنى الإنساف، كذلك بسبب جحوده كإصراره على   -
ًنسىٰني مىآ أىكأ "قيتًلى ٱلإأ

" بدعتٌ العداء  كفره، حيث عاداه الله جزاءن بؽذا الكفر. كييقاؿ أيضنا "قاتل الله فلبنان
تمل  (ُّٕ)ا كلا بىلط إبيانو بالكفر.كإذا آمن الإنساف بالله، فليكن لبيبن  (ُّٔ)كابؼخالفة. كقد بوي

أيضنا أف يكوف على معتٌ التوبيخ، حيث يكوف الاستفهاـ ىنا للتعبتَ عن الاستنكار، كأف 
 (ُّٖ)ييقاؿ: ما الذم دفع ىذا الإنساف إلى ىذا الكفر؟

في موضع آخر: "أىكىفىرٍتى  -عز كجل-"فػىقىدىرىه" معناه: قدٌره على الاستواء، كما قاؿ  -
"باً  ، أم: قدٌرؾ الله كجعل منك إنسانان  (ُّٗ)لىذًم خىلىقىكى مًنٍ تػيرىابو ثميى مًنٍ نيطٍفىةو ثميى سىوىاؾى رىجيلبن

 (َُْ)كاملبن بعد أف كنت نطفة.
، كقيل بل (ُُْ)خركجو من بطن أمو "ثميى ٱلسىبًيلى يىسىرىهي": فىسىرىهي بػىعٍضي العيلىمىاءً بدىعٍتٌى تػىيٍسًتًَ  -

ه إلى طريق ابغياة، إما أف يكوف شاكرا لنعم الله تعالى أك كفورا بها كما في قولو تعالى: ىو إرشاد
يػٍنىاهي السىبًيلى إًمىا شىاكًرنا كىإًمىا كىفيورنا".  (ُِْ)"إًناى ىىدى

ضً مىآ أىمىرىه" أم: لم يفعل ما أمره الله بو، كيعتٍ بذلك أف الكافر لم يلتزـ بدا  -
"كىلبى لىمىا يػىقأ
 (ُّْ)أمره الله تعالى بو.

 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)
أشار البغوم في تفستَه "معالم التنزيل في تفستَ القرآف": قولو تعالى: "قيتًلى الًإنسىافي" يعتٍ 

. ك"مىا أىكٍفىرىهي" تعتٍ ما أشد كفره (ُْْ)ليعن الكافر، فقد فيسٌر بأنها نزلت في عيتٍبة بن أبي بؽب
الله إليو، كييذكر ىنا على كجو التعجب من كفره. كما ييقاؿ: ما الذم بالله رغم كثرة إحساف 

دفعو إلى الكفر؟ ثم بتٌُ الله حاؿ الإنساف في خلقو، فقاؿ: "مًنٍ أىمًٌ شىيٍءو خىلىقىوي"، أم: من أم 
بـلوؽ بدأه، كأكد ذلك بذكر ابؼراحل التي مر بها خلقو، من نطفة إلى علقة، ثم السبل التي 

سواء طريق ابغق أك الباطل، أك سبيل خركجو من بطن أمو. ثم ذكر: "ثميى أىمىاتىوي يسٌرىا لو، 
فىأىقػٍبػىرىهي"، أم جعلو مدفونان في قبره، خلبفنا بؼن يلقى كابغيوانات. ثم إذا شاء أحياه بعد موتو. 

" رده على الكافر، أم: ليس كما يظن، حيث لم يفعل ما أمره الله بو كلم  يؤدم ما كفي قولو: "كىلبى
 (ُْٓ)فيرض عليو.



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
ــ  ُٔٔ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ذكر القرطبي في تفستَه "ابعامع لأحكاـ القرآف" قولو تعالى: "قيتًلى الًإنٍسىافي مىا أىكٍفىرىهي" أم 
بىة بن أبي بؽب،  ، كابؼقصود بالإنساف ىنا الكافر. كقد نزلت ىذه الآية في عيتػٍ ليعًنى أك عيذًٌبى

رة النجم، فقاؿ: "آمنت بالقرآف كلو إلا الذم كاف قد آمن بالقرآف كلو ثم ارتد بعد نزكؿ سو 
: "اللهم سىلًٌط عليو كلبك أىسىدى الغىاضًرىة". فخرج  -صلى الله عليه وسلم-النجم". فدعا عليو رسوؿ الله  قائلبن

صلى الله -عيتبة في بذارة إلى الشاـ، كعندما كصل إلى مكاف يسمى الغىاضًرىة تذكىر دعاء النبي 
من معو بألف دينار إف بقىىوٍهي من ابؼوت. فحاكلوا بضايتو، لكن أىسىدنا ، فخاؼ ككعد -عليو كسلم

بنة كمىزىقىو. كعندما بلغ ابػبر إلى أبيو، قاؿ: "ما قاؿ  ظهر فجأة، فتخطى ابعميع كىجم على عيتػٍ
بؿمػد شيئنا قط إلا كاف". ك"ما أكفره" في تفستَىا تعجب من شدة كفره، كما تقوؿ العرب: 

أكفره!"، أك استفهاـ توبيخ، أم ما الذم دفعو إلى الكفر رغم النعم التي أيكتيها. ثم  "قاتلو الله ما
خنلٍقى الإنساف من نطفة ضعيفة كتقديره في بطن أمو، كتسويتو خىلٍقنا   -سبحانو كتعالى–يذكر الله 

، ثم تيستَ سبيلو إما للختَ أك للشر. كيقاؿ إف تيستَ السبيل يعتٍ تسهيل خركجو من  كاملبن
بطن أمو. ثم يذكر الله أنو أماتو كجعل لو قبرنا يواريو، على عكس ابغيواف الذم قد ييلقى ليأكلو 
الطتَ. ثم بوييو إذا شاء للحساب. كفي قولو تعالى: "كىلبى لىمىا يػىقٍضً مىا أىمىرىهي"، توبيخ للكافر 

 (ُْٔ)الذم لم يطع الله كلم يفً بدا أمره بو، بل تىكىبػىرى كعصى.
يًت بذمع بتُ تذكتَ الإنساف بضعفو كأصلو كتوبيخو على كفره كجحوده. كقصة ىذه الآ

عتبة بن أبي بؽب ىي تذكتَ بعاقبة الكفر كالردة، كبرقيق دعوة النبي صلى الله عليه وسلم فيمن عاداه كاستهزأ 
 بدعوتو.

 ا(كانغ تشينغ تشام بموذجن  -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)
فىرىه، فػىقىدىرىهي، يىسىرىهي، لىمىا ُ

ًنسىٰني، مىآ أىكأ . السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهومية بؼصطلح "قيتًلى ٱلإأ
ضً مىآ أىمىرىه":

 يػىقأ
ضً مىآ أىمىرىه" كأضواءو  

فىرىه، فػىقىدىرىهي، يىسىرىهي، لىمىا يػىقأ
ًنسىٰني، مىآ أىكأ تتجلى ابؼصطلحات "قيتًلى ٱلإأ

تيلقي بظلببؽا على حقيقة الإنساف الكافر كتقصتَه في طاعة الله، بينما تيبرز في الوقت  كاشفةو 
ًنسىٰني" برمل في طياتها معتٌ اللعن  ذاتو عظمة ابػالق كحكمتو في تدبتَ شؤكف خلقو. فػ"قيتًلى ٱلإأ
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فىرىه" 
د تعجبنا من أك الإىانة، كدعاءو على الكافر لًما بلغو من جحودو كعناد، بينما "مىآ أىكأ سًٌ بذي

صى، ككأنها صيحة توبيخو تيذكًٌره بِحوده كغفلتو.  شدة كفره رغم ما أنعم الله عليو من نعمو لا بري
أما "فػىقىدىرىهي"، فهي تيعبرًٌ عن الإحكاـ الإبؽي في خلق الإنساف، حيث قدىره من نطفةو ضعيفةو إلى 

د تسهيل الله خلقو كاملو متكامل، بفا ييظهر دقة التقدير الإبؽي كإ سًٌ تقانو في صنعتو. ك"يىسىرىهي" بذي
للسبيل، سواء كاف ىذا السبيل طريق ابػتَ أك الشر، أك حتى تسهيل خركجو من بطن أمو، بفا 
ضً مىآ أىمىرىه" تيظهر توبيخنا صارخنا للكافر 

ييبرز ربضة الله كتدبتَه لشؤكف عباده. كأختَنا، "لىمىا يػىقأ
 كلم يقم بدا أيمر بو، بفا يؤكد تقصتَه كعصيانو. ىذه ابؼصطلحات بؾتمعة لًما فرىط في طاعة الله

د عظمة الله كقدرتو، كتيذكًٌر الإنساف بضعفو كتقصتَه، مع توبيخو على   سًٌ تيشكًٌل لوحةن فنيةن بذي
كفره كعصيانو، ككأنها مرآةه تعكس حقائق الوجود الإنساني في علبقتو مع خالقو، كتيظهر 

 ة الله كعظمتو من جهة، كتقصتَ الإنساف كجحوده من جهة أخرل.التوازف بتُ ربض
 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:

“该死的人！他是何等的忘恩！真主曾用什么创造他的呢？是用精

液。他曾创造他，并预定他发育的程序。然后，他使他的道路平易。然

后，他使他死，并安葬他。然后，当他意欲的时候，他使他复活。绝不

然，他还没有奉行他所命令他的事务。” 
 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:

“人类遭受驱远了：他怎么不信呢?主由哪一物上造化了他?由一点

精上，土造化了他，且给他规定。主且赐他容易通过道路。主又教他

死，而令他入墓穴，而后真主意欲„„的时候，就使他复活。不可，他

未曾实行主所命令的。” 

ضً مىآ أىمىرىه":ِ
فىرىه، فػىقىدىرىهي، يىسىرىهي، لىمىا يػىقأ

ًنسىٰني، مىآ أىكأ  . برليل مصطلح "قيتًلى ٱلإأ
 برليل تربصة بؿمػد مكتُ للآية:

فىرىهيۥ": -
ًنسىٰني مىآ أىكأ  "قيتًلى ٱلإأ

“该死的人！他是何等的忘恩！” 
(Gāisǐ de rén! Tā shì héděng de wàng'ēn !) 



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
ــ  ّٔٔ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

الذم يعتٍ 该死”  (Gāisǐ)“بدعتٌ "ليعًنى الإنساف! ما أشد كفره!"، حيث استخدـ مصطلح
، كىو يعكس الدعاء عليو بأشنع الدعوات. أما "ما أكفره"، فقد تربصها (ُْٕ)"ليعًنى" أك "قيتًلى"

"ما أشد كفره"، كىو  ، أم 他是何等的忘恩”  (Tā shì héděng de wàng'ēn)“بػ
 يعكس التعجب من شدة كفره.

 "فػىقىدىرىهيۥ": -
“并预定他发育的程序” 

(Bìng yùdìng tā fāyù de chéngxù) 

预“بدعتٌ: "كقدر لو مراحل بموه"، كىو يعكس التقدير الإبؽي بؼراحل خلق الإنساف. كلمة
定”  (yùdìng) م بودد سلفنا كالتوجيو الإبؽي الذ (ُْٖ)تبرز الفكرة القوية للتقدير ابؼسبق

كالتطور البيولوجي، بفا يربط  (ُْٗ)تشتَ إلى النمو发育”  (fāyù)“مسار الإنساف، بينما 
تعكس فكرة التًتيب  ”程序“ (chéngxù)التقدير ابػلقي بدراحل ابغياة. إضافة إلى ذلك، 

كابؼخطط بعناية، بفا يعكس فكرة أف الله تعالى قد كضع لكل إنساف خطة بؿكمة  (َُٓ)ابؼنظم
بداية. من خلبؿ ىذه التًبصة، يتم التأكيد على أف التقدير الإبؽي لا يقتصر على الإبداع منذ ال

في ابػلق فحسب، بل يشمل أيضنا التخطيط ابؼسبق كابؼرتٌب الذم يضمن ترتيبنا دقيقنا لكل 
لكوني مرحلة من مراحل الإنساف، بفا يثرم ابؼعتٌ العربي لػػ "فػىقىدىرىهي" كبيدٌىا ببيعدو من النظاـ ا

 الذم يبرز الفهم العميق للخلق الإبؽي.
 "يىسىرىهيۥ": -

“他使他的道路平易” 
(Tā shǐ tā de dàolù píngyì) 

بدعتٌ "سهل لو طريقو"، ىذه التًبصة برمل في طياتها عمقنا في التعبتَ عن التيستَ الإبؽي، 
الشيء،  ليعكس الفعل الإبؽي الذم يؤدم إلى تغيتَ في حالة”使“ (shǐ) حيث ييستخدـ الفعل

تشتَ إلى 道路”  (dàolù)“ كىو يبرز قدرة الله تعالى في جعل الطريق سهلبن كميسرنا للئنساف.
، بفا يشمل بـتلف مسارات ابغياة التي قد بىتارىا الإنساف، سواء  (ُُٓ)الطريق بشكل عاـ

، فهي تعتٍ 平易”  (píngyì)“كانت طرقنا مستقامة في ابػتَ أك معوجة في الشر. أما 
، بفا يعكس فكرة أف الطريق قد أصبح خالينا من التعقيدات كالصعوبات، (ُِٓ)ليسرالسهولة كا
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كبالتالي يظهر تيستَ الله لعبور الإنساف في ابغياة، بدءنا من خركجو من بطن أمو إلى ما يواجهو 
 من مسارات في الدنيا.

ضً مىآ أىمىرىهيۥ": -
 "لىمىا يػىقأ

“他还没有奉行他所命令他的事务” 
(Tā hái méiyǒu fèngxíng tā suǒ mìnglìng tā de shìwù) 

بدعتٌ "لم يفعل ما أمره الله بو"، ىذه التًبصة تعكس توبيخنا دقيقنا للكافر بسبب تقاعسو في  
他还没“ (Tā hái méiyǒu)طاعة الله كعدـ تنفيذ ما أيمر بو. حيث تبدأ العبارة  بػػػػػ 

有”ذ ما كاف ميفتًضنا أف يقوـ بو. بالتعبتَ عن التأختَ كالتًاخي، مشتَنا إلى أف الشخص لم يينف
، بفا ييظهر غياب الالتزاـ (ُّٓ)فتعتٍ "القياـ بالأكامر" أك "اتباعها" 奉行” (fèngxíng)“أما 

تشتَ ”他所命令“(tā suǒ mìnglìng) تعالى. ك الكامل بالواجبات الدينية ابؼفركضة من الله
 他的事务”  (tā de shìwù)“إلى الأكامر الإبؽية التي كاف بهب على الإنساف إطاعتها، بينما

سد التًبصة (ُْٓ)تعتٍ "شؤكنو" أك "أعمالو" ، ما يعكس ابؼسؤكلية التي أينيطت بو في حياتو. بذي
ا لعدـ التزاـ الكافر بتنفيذ ما أمره الله بو، ميظهرة عدـ استجابتو بؼا كلفو بو  بذلك توبيخنا شديدن

 خالقو.
 برليل تربصة كانغ تشينغ تشام:

ًنسىٰ  -  فىرىهيۥ":"قيتًلى ٱلإأ
 ني مىآ أىكأ

“人类遭受驱远了：他怎么不信呢?” 
(Rénlèi zāoshòu qū yuǎn le: Tā zěnme bù xìn ne?) 

 遭受驱远”  (Zāoshòu“بدعتٌ " ليعًنى الإنساف: كيف لا يؤمن؟"، حيث استخدـ مصطلح

qū yuǎn) الذم يعتٍ "ليعًنى" أك "طيردًى"، كىو يعكس الدعاء عليو، لكنو لم ييبرز بسامنا التعجب
 ره كما فعل مكتُ.من كف
 "فػىقىدىرىهيۥ": -

“且给他规定” 
(Qiě gěi tā guiding) 
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بدعتٌ "كقدر لو"، ىذه التًبصة تعكس ابؼعتٌ العاـ للتقدير الإبؽي، كلكنها تفتقر إلى التفصيل 
كالدقة التي تقدمها التًبصات الأخرل. حيث تشتَ إلى أف الله تعالى قد قدٌر للئنساف أمرنا ما، 

ح مراحل تطور خلق الإنساف كما تفعل التًبصة العربية "فػىقىدىرىهي"، التي تتناكؿ إلا أنها لا توض
بدقة مراحل خلقو من النطفة إلى التكوين الكامل. التًبصة الصينية تركز على الفكرة العامة 

التي تعتٍ ”规定“ (guī dìng) ك (ُٓٓ)بدعتٌ "بينح"”给“ (gěi) للتقدير الإبؽي عبر كلمة
تظل أكثر عمومية كلا تيفصٌل مراحل النمو كالتطور كما جاء في النص ، لكنها (ُٔٓ)"برديد"

 .العربي، بفا يعكس تبسيطنا للمعتٌ مع ابغفاظ على جوىر التقدير الإبؽي
 "يىسىرىهيۥ": -

“主且赐他容易通过道路” 
(Zhǔ qiě cì tā róngyì tōngguò dàolù) 

لطريق بشكل عاـ، استخدـ  بدعتٌ "كسهل لو الطريق"، ىذه التًبصة تيظهر تيستَ الله تعالى ل
حيث تركز على فكرة منح الإنساف القدرة على اجتياز الطريق.  (ُٕٓ)( "منح"cì)”赐“كلمة 

، إلا أنها تتًؾ (ُٖٓ)تيضيف فكرة تسهيل ابؼركر容易通过”  (róngyì tōngguò)“كمع أف
غموضنا حوؿ ما إذا كاف ابؼقصود طريق ابػتَ أك الشر، أك حتى تسهيل خركجو من بطن أمو. 

ارنةن بالنص العربي الذم يوضح أف "يىسىرىهي" يشمل تيستَ السبل بتُ ابػتَ كالشر كتسهيل مق
الولادة، فإف التًبصة الصينية تقدـ مفهوـ التيستَ بشكل أعم دكف التفاصيل الدقيقة التي يبرزىا 

 التفستَ العربي.
ضً مىآ أىمىرىهيۥ": -

 "لىمىا يػىقأ
“他未曾实行主所命令的” 

(Tā wèicéng shíxíng zhǔ suǒ mìnglìng de) 

بدعتٌ "لم يفعل ما أمره الله بو"، ىذه التًبصة تيظهر توبيخنا للكافر لعدـ التزامو بالأكامر 
الإبؽية. كمع ذلك، فإف ىذه التًبصة لا تيبرز بسامنا دلالة "لىمىا" في النص العربي، كالتي برمل معتٌ 

 لم يقم بدا أيمر بو بعد. في اللغة الصينيةالردع كالزجر، بالإضافة إلى الإشارة إلى أف الكافر 
(wèicéng) “未曾”"كىي تيظهر تأختَنا في تنفيذ (ُٗٓ)تعتٍ "لم يفعل بعد" أك "لم بودث بعد ،

  ”实行“الأمر، لكنها تفتقر إلى القوة التوبيخية كالزجرية التي برملها "لىمىا" في العربية. كما أف
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(shíxíng) "كىي تيظهر ابعانب العملي للطاعة، لكنها لا (َُٔ)تعتٍ "تنفيذ" أك "تنفيذ عملي ،
تيبرز ابعانب الأخلبقي أك الركحي الذم يتضمنو مفهوـ "قضاء الأمر" في اللغة العربية، كالذم 
يشمل الالتزاـ الكامل كالامتثاؿ التاـ. بالإضافة إلى ذلك، فإف التًبصة الصينية لا تيظهر بشكل  

كالتي تيستخدـ في اللغة العربية لتوبيخ الكافر كتذكتَه كاؼو دلالة "لىمىا" كأداة ردع كزجر، 
بتقصتَه. ىذا الغياب ييضعف من قوة التعبتَ عن التوبيخ الشديد الذم بوملو النص القرآني 

 الأصلي.
 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ّ

 دقة التًبصة: -
فره"، حيث استخدـ تربصة بؿمػد مكتُ كانت أكثر دقة في نقل دلالة "قيتًلى" ك"ما أك  

مصطلحات تعكس التعجب من كفر الإنساف، بينما تربصة كانغ تشينغ تشام كانت أقل 
 كضوحنا في ىذا ابعانب.

 تفصيل مراحل ابػىلٍق: -
تربصة مكتُ كانت أكثر تفصيلبن في ذكر مراحل خلق الإنساف كتقديره، بينما تربصة كانغ    

.كانت بـتصرة كلم تبرز ىذه ابؼراحل بشكل ك  اؼو
 تيستَ السبيل: -
كلب التًبصتتُ أبرزتا تيستَ الله للسبيل، تربصة مكتُ تركٌز على فعل "التسهيل"    

“使”(shǐ)  بفا ييبرز الفعل ابؼباشر للتسهيل دكف ، ، كتيظهر أف الله جعل الطريق ذاتو سهلبن
الإنساف القدرة على التوسع في تفاصيل ابؼنح أك التأثتَات. بينما تربصة كانغ تيعبٌر عن منح الله 

( كعمل إبؽي يتمثل في إعطاء الإنساف cì)”赐“عبور الطريق بسهولة، حيث تبرز فكرة "ابؼنح" 
القدرة على تسهيل الطريق لو، بفا ييضفي على ابؼعتٌ عمقنا في الدلالة على الفضل كالربضة 

تَ الطريق، بينما تربصة الإبؽية. تربصة مكتُ أقرب إلى الإبهاز كالتًكيز على النتيجة الفورية لتيس
يل إلى عملية تفضيلية في تقديم العوف. كرغم الاختلبؼ في  كانغ أكثر تفصيلبن كتعقيدنا، حيث بري
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الأسلوب، تعكساف كلب التًبصتتٌُ فكرة كاحدة عن تسهيل الله للطريق، لكن بطريقة تعبتَية 
 مغايرة.
 توبيخ الكافر: -
خ الكافر لعدـ طاعتو، بينما تربصة كانغ كانت أقل تربصة مكتُ كانت أكثر كضوحنا في توبي  

 تفصيلبن في ىذا ابعانب.
تربصة بؿمػد مكتُ كانت أكثر تفصيلبن كدقة في نقل ابؼعاني القرآنية، خاصة في إبراز  -

التعجب من كفر الإنساف كمراحل خلقو، بينما تربصة كانغ تشينغ تشام كانت أكثر اختصارنا 
، بفا جعلها  أقل كضوحنا في نقل بعض الدلالات العميقة للآية. كأقل تفصيلبن

ۦٓ ) نُ إِلَىٰ طَعَامِوِ ندَٰ ا )ٕٗقال تعالى: "فَمۡيَشظُرِ ٱلِۡۡ ( ٕ٘( أَنَّا صَبَبۡشَا ٱلۡسَآءَ صَبّّٗ
ا )
ّٗ
ا )ٕٙثُمَّ شَقَقۡشَا ٱلَۡۡرۡضَ شَقّ ا )ٕٚ( فَأَنۢبَتۡشَا فِييَا حَبّّٗ ا وَقَزۡبّٗ ا ٕٛ( وَعِشَبّٗ ( وَزَيۡتُهنّٗ

ا )ٜٕنَخۡلَّّٗ )وَ  ا )ٖٓ( وَحَدَآئِقَ غُمۡبّٗ  وَأَبّّٗ
ّٗ
كِيَة سِكُمۡ )ٖٔ( وَفَٰ ا لَّكُمۡ وَلَِۡنۡعَٰ عّٗ  ("ٕٖ( مَّتَٰ

 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ُ)
في تفستَ "التحرير كالتنوير"، يوضح الطاىر بن عاشور أف الإنساف ابؼذكور في الآية ىو ذاتو 

نٍسىافي  حيث استيخدـ الاسم الظاىر بدؿ الضمتَ  ،(ُُٔ)مىا أىكٍفىرىهي"في قولو تعالى: "قيتًلى الٍإً
للئيضاح كبدء كلبـ جديد، مع إدماج إشارة إلى منة الله بتوفتَ الغذاء الذم يعوض ما يفقده 
الإنساف من قوتو بسبب ابعهد العقلي كالبدني. كيشرح النص معاني الصىبٌ )إلقاء ابؼاء أك ما 

تهيئة الأرض بفعل ابؼاء أك الآلات أك حرارة الشمس لتكوف يشبهو لرم الأرض(، ك الشىقٌ )
قابلة للئنبات(، ك الإنبات )إخراج النبات كابغىب كالعنب كالزيتوف كالنخل(، مسندنا ىذه 
الأفعاؿ إلى الله تعالى بؾازنا عقليًّا لبياف قدرتو في إحياء الأرض كتدبتَ نظاـ الأسباب. كما يتناكؿ 

ة، مثل ابغىبٌ )الٍميقٍتىاتي مًنٍوي لًلًئنساف ىو الطعاـ الأساسي الذم يعتمد فوائد النباتات ابؼذكور 
عليو الإنساف في تغذيتو اليومية، مثل ابغبوب كالثمار، الضركرية لبقائو(، ك العنب )الذم ييؤكل 

الٍقىضٍبي )ىو الفصفصة الرطبة التي تيقطع مرارنا لعلف  رطبنا كييتخذ منو الزبيب كغتَه(، ك
، كتنمو بؾددنا بوجود ابؼاء، كتيسمى أيضنا "القت"، بفا يعكس نظامنا طبيعيًّا مستدامنا الدكاب
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لتوفتَ الغذاء(، ك الزيتوف )ابؼصدر الرئيسي للزيت(، ك النخل )الذم تتعدل منافعو الثمر إلى 
 استخدامات متعددة كالبناء كالصناعة(، كابغدائق )التي بذمع أصنافنا من الأشجار كتيعد مواضع

الٍغيلٍبي )يشتَ إلى قوة ككثافة أشجار ابغدائق، التي تيعد أماكن بصاؿ كتنزٌه،  تنزه كاختًاؼ(، ك
بذمع أنواعنا متعددة من النباتات، بفا يعكس إبداع ابػالق(. كييوضح أف ذكر النخل دكف بشره 

ا تيؤكل يدؿ على تنوع منافعو، بينما تيعتبر الفاكهة )كالرطب كالعنب الرطب كالرماف( بشارن 
الٍأىبُّ )النبات الذم تنبتو الأرض ليكوف غذاءن للحيوانات(. كبىتتم  للتفكو لا للبقتيات، ك

النص بالإشارة إلى أف ىذه النعم العظيمة، من طعاـ كشراب، ىي أدلة على سعة ربضة الله 
كمنتو، حيث جعل الأرض مصدرنا للعيش للئنساف كالأنعاـ، بفا يعكس عظيم حكمتو كتفضلو 

 (ُِٔ)لى عباده.ع
نٍسىافي إًلىى طىعىامًوً"، ييوضح القرطبي في تفستَه "ابعامع  في تفستَ الآية الكربية: "فػىلٍيػىنٍظيرً الٍإً
لأحكاـ القرآف" أف الله تعالى بعد أف ذكر بداية خلق الإنساف، أتبع ذلك بذكر ما يسره لو من 

ىو قواـ حياتو. كىذا التأمل ليس رزؽ، داعينا الإنساف إلى التأمل في كيفية خلق طعامو الذم 
يئ الإنساف  بؾرد نظر بالعتُ، بل ىو تفكر بالقلب في كيفية تهيئة الله لأسباب ابؼعاش التي تهي
للآخرة. فالله تعالى يصب ابؼاء صبنا، أم ينزؿ الغيث كالأمطار، ثم يشق الأرض شقنا بالنبات، 

م يشمل القت كالكراث كسائر فينبت فيها ابغب كالقمح كالشعتَ، كالعنب، كالقضب الذ
البقوؿ التي تيقطع فتنبت من جديد. كما ينبت الزيتوف كالنخل كابغدائق الغلب، أم البساتتُ 
يط بها الأسوار. كيشمل ذلك أيضنا الأب، كىو كل ما تنبتو الأرض  الكثيفة الأشجار، التي بري

ما الأب ىو اليابس منها. كل من نبات يأكلو الناس كالأنعاـ. كالفاكهة ىي الثمار الرطبة، بين
يي  ذلك ييعد متاعنا للئنساف كابغيواف، كييضرب بو ابؼثل على قدرة الله في إحياء ابؼوتى، كما بوي

 (ُّٔ)الأرض بعد موتها، بفا بهسد عظيم نعم الله كمنتو على عباده.
 ا(كانغ تشينغ تشام بموذجن  -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ِ)

 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
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“教人观察自己的食物吧！我将雨水大量地倾注下来。然后，我使

地面奇异地裂开，我在大地上生产百谷，与葡萄和苜蓿，与榟橔和海

枣，与茂密的园圃，水果和牧草，以供你们和你们的牲畜享受。” 
 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:

“任人类观察自己的食物；我倾下了水，切实倾下：我且剖开了

地，切实剖开。我在它里生长出子粒、葡萄、苜蓿、橄榄、枣树、繁茂

的花园、鲜果、牧草；以利于你们，并利于你们的家畜。” 
في اختيار الكلمات كابؼصطلحات  د مكتُ ككانغ تشينغ تشامبؿمػلقد أبدع ابؼتًبصاف  -

التي تعكس بدقة ابؼعاني كالدلالات الواردة في النص القرآني في تلك الآيًت، فجاءت تربصتهما 
متوافقة مع ركح النص كمضمونو، بفا يدؿ على فهم عميق كإحاطة شاملة بدرامي الآيًت. لقد 

بكل أمانة كبلبغة، بفا بهعل تربصتهما بموذجنا رفيعنا للجمع بتُ  كيفًٌقىا في نقل جوىر القرآف الكريم
الدقة اللغوية كالعمق الفكرم، كىو ما ييعد إبقازنا يستحق الإشادة كالتقدير. إلا أف الباحث 

 " عند بؿمػد مكتُ، سيتم توضيحو في العنصر التالي.زَيۡتُونٗايرل أف ىناؾ خللبن في تربصة كلمة "
احث أف كلب ابؼتًبصتُ، بالرغم من بقاحهما في اختيار كلمات مناسبة كمع ذلك، يرل الب

كتعابتَ دقيقة، لم يتمكنا من الوصوؿ إلى العمق الكامل للدلالات كالركحانيات التي تتميز بها 
اللغة القرآنية. فالنص القرآني يتسم ببلبغة فريدة بذمع بتُ ابغسي كالركحي، كىو ما يصعب 

أخرل دكف فقداف جزء من ىذه الركحانية. كىذا يظل برديًن يواجو كل  بذسيده بالكامل في لغة
 متًجم يسعى لنقل معاني القرآف الكريم بكل أبعادىا.

 على سبيل ابؼثاؿ لا ابغصر: 
نىا الٍمىاءى صىبًّا"ُ ، يعبر عن عظمة ابػالق كقدرتو في إنزاؿ ابؼاء (ُْٔ). قولو تعالى: "أىناى صىبػىبػٍ

نىا" دلالة قوية على الانهمار كالتدفق الشديد، بفا يعكس   بغزارة كقوة، حيث برمل بػٍ كلمة "صىبػى
إحياء الأرض كإبراز نعمة الله. غتَ أف تربصة ىذه الكلمة إلى الصينية تواجو برديًن في نقل ىذا 

 :ابؼعتٌ العميق. فقد تيتًجم إلى
“我倾下了水” 

(wǒ qīng xià le shuǐ) 
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 "أىناى صببنا ابؼاء"، :أم
 :أك

“我将雨水大量地倾注下来” 

(wǒ jiāng yǔ shuǐ dà liàng de qīng zhù xià lái) 
 "أىناى أنزلنا ابؼاء بغزارة". :أم 

، كىي برمل دلالة على التدفق، (ُٓٔ)تعتٍ "صب" أك "إفراغ" 倾下”(qīng xià)“ كلمة
نىا".   لكنها تظل أقل قوة في التعبتَ عن الغزارة كالانهمار الذم برملو كلمة "صىبػىبػٍ

،  (ُٔٔ)أم "صببنا بغزارة"  ”大量地倾注“ (dà liàng de qīng zhù) أما عبارة
فتحاكؿ نقل فكرة الكم ابؽائل من ابؼاء، لكنها تفتقر إلى الإبواء بالقوة الإبؽية كالعظمة التي تعبر 
عنها الآية. كىكذا، فإف التًبصة الصينية، رغم بؿاكلتها نقل ابؼعتٌ، تفقد جزءنا من البلبغة 

لوصف ابغسي كالقوة الركحية، بفا يعكس برديًن كبتَنا في نقل ابؼعاني القرآنية التي بذمع بتُ ا
 القرآنية بكل أبعادىا العميقة.

بهسد بلبغة قرآنية فريدة، حيث بهمع  (ُٕٔ). قولو تعالى: ""فػىلٍيػىنٍظيرً الٍإًنٍسىافي إًلىى طىعىامًوً"ِ
ل في نعمة الله عليو من بتُ البساطة الظاىرة كالعمق الركحي ابػفي، فيدعو الإنساف إلى التأم

 خلبؿ أبسط مظاىر ابغياة، كىي الطعاـ. غتَ أف تربصة ىذه الآية إلى الصينية، مثل:
“人应当观察自己的食物” 

(rén yīng dāng guān chá zì jǐde shí wù) 

كالتي تعتٍ حرفينا "ينبغي على الإنساف أف يراقب طعامو"، ىذه التًبصة  تفقد ذلك الإشعاع 
تعتٍ "مراقبة" أك 观察”  (guān chá)“م برملو الآية. فالكلمة الصينيةالركحي كالتأملي الذ

، كىي برمل دلالة حرفية تنقصها العمق الركحي الذم برملو كلمة "ينظر" في (ُٖٔ)"ملبحظة"
 自己的食物”   (zì“النص القرآني، كالتي تشمل التأمل كالتفكر في نعمة الله. كما أف عبارة

jǐ de shí wù)"ر على ابعانب ابؼادم للغذاء دكف الإشارة إلى البعد تقتص - (ُٗٔ)أم "طعامو
الركحي الذم يرمز إليو الطعاـ في القرآف كعطاء إبؽي كدعوة إلى الشكر. كىنا يكمن التحدم 
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الأكبر في نقل ابؼعاني القرآنية، حيث يتطلب الأمر أكثر من بؾرد نقل الكلمات، بل غوصنا في 
 جاكز ابغرفية إلى الركحانية.ركح النص كفهم دلالاتو العميقة التي تت

ائًقى غيلٍبنا"ّ يصور بصاؿ الطبيعة ككفرة ابػتَات التي خلقها الله  (َُٕ). قولو تعالى: "كىحىدى
تعالى، حيث تعبر كلمة "غيلٍبنا" عن الكثافة كالعظمة التي تتميز بها ىذه ابغدائق، فهي ليست 

سيقاف، مليئة بابػضرة كابغياة. غتَ بؾرد حدائق عادية، بل ىي حدائق كثيفة الأشجار، عالية ال
 أف تربصة ىذه الكلمة إلى الصينية تواجو برديًن في نقل ىذا ابؼعتٌ العميق. فقد تيتًجم إلى:

“茂密的园圃” 
(mào mì de yuán pǔ) 

، (ُُٕ)نقل فكرة الكثافة茂密”  (mào mì)“بدعتٌ: "حدائق كثيفة"، حيث براكؿ كلمة 
  ”园圃“لبؿ التي برملها كلمة "غيلٍبنا". أما كلمة لكنها تظل أقل تعبتَنا عن العظمة كابع

(yuán pǔ)"ُكىي تعبر عن ابؼكاف ابؼزركع، لكنها لا تنقل (ُِٕ)فتعتٍ "حدائق" أك "بساتت ،
بسامنا الصورة القرآنية التي بذمع بتُ ابعماؿ كالوفرة كالعظمة. كىكذا، فإف التًبصة الصينية، رغم 

البلبغة القرآنية التي بذمع بتُ الوصف ابغسي كالعظمة  بؿاكلتها نقل ابؼعتٌ، تفقد جزءنا من
 الركحية، بفا يعكس برديًن كبتَنا في نقل ابؼعاني القرآنية بكل أبعادىا العميقة.

ا":ُ  . تحميل مرظمح "زَيۡتُهنّٗ
 برليل تربصة بؿمػد مكتُ للآية:

، كىو 榟橔” (Zǎi Dūn)“اختار بؿمػد مكتُ التًبصة الصوتية لكلمة "زيتوف" باستخداـ
خيار يهدؼ إلى نقل الصوت العربي للكلمة إلى اللغة الصينية. في بعض ابغالات، بيكن أف 
تكوف التًبصة الصوتية مناسبة، خصوصنا عندما تتعلق الكلمة بدفهوـ غتَ موجود في اللغة 
ابؼستقبًلة، حيث بيكن أف توفر التًبصة الصوتية للمفردة بؼسة من الأصالة. كمع ذلك، في حالة  
كلمة "زيتوف" التي ىي فاكهة معركفة كبؽا تربصة كاضحة في الصينية، فإف التًبصة الصوتية قد 
بزلق نوعنا من الغموض للقارئ الصيتٍ، بفا يصعب عليو فهم ابؼعتٌ بسرعة. كما أف ىذه التًبصة 

تٍ قد تكوف غتَ مألوفة للقارئ العادم، بفا يؤدم إلى إضعاؼ الاتصاؿ الفعٌاؿ مع ابؼعتٌ الدي
 كالثقافي للآية.
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 برليل تربصة كانغ تشينغ تشام:
، التي تعتٍ 橄榄” (Gǎn Lǎn)“في ابؼقابل، قدـ كانغ تشينغ تشام تربصة معنوية بكلمة

باللغة الصينية، بفا يعكس ابؼعتٌ ابغرفي كالدقيق للمفردة. ىذه التًبصة تلتزـ بابؼعتٌ  (ُّٕ)"زيتوف"
ية بالنسبة للقارئ الصيتٍ. فباعتبار الزيتوف فاكهة الواضح كابؼباشر للكلمة، بفا يسهل فهم الآ

معركفة كبؽا تسمية كاضحة في الصينية، تساىم ىذه التًبصة في نقل ابؼعتٌ الديتٍ بشكل مباشر 
 كدقيق.

 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ِ
ثل ابػيار الأكثر دقة ككضوحنا من حيث ابؼعتٌ، حيث تلتزـ بنقل  تربصة كانغ تشينغ تشام بسي

مفهوـ الزيتوف كما ىو معركؼ في اللغة الصينية، بفا يسهل على القارئ استيعاب ابؼعتٌ 
بسهولة. في حتُ أف تربصة بؿمػد مكتُ، على الرغم من أنها برمل بؼسة من الأصالة الصوتية، قد 

، التي قد تكوف غتَ مألوفة. 榟橔” (Zǎi Dūn)“تثتَ بعض الغموض بسبب استخدامها كلمة 
على السياؽ الديتٍ كالتفستَ الثقافي للآية، فإف التًبصة ابؼعنوية في ىذه ابغالة تظل ابػيار بناءن 

 الأكثر فعالية في نقل ابؼعتٌ الدقيق للآية إلى ابعمهور الصيتٍ.
ةُ ) قال تعالى: " اخَّ وِ وَأَبِيوِ ٖٗ( يَهْمَ يَفِرُّ الْسَرْءُ مِنْ أَخِيوِ )ٖٖفَإِذا جاءَتِ الرَّ ( وَأُمِّ

( وُجُههٌ يَهْمَئِذٍ ٖٚ( لِكُلِّ امْرِئٍ مِشْيُمْ يَهْمَئِذٍ شَأْنٌ يُغْشِيوِ )ٖٙ( وَصاحِبَتِوِ وَبَشِيوِ )ٖ٘)
( تَرْىَقُيا قَتَرَةٌ ٓٗ( وَوُجُههٌ يَهْمَئِذٍ عَمَيْيا غَبَرَةٌ )ٜٖ( ضاحِكَةٌ مُدْتَبْذِرَةٌ )ٖٛمُدْفِرَةٌ )

 ("ٕٗرَةُ )( أُولئِكَ ىُمُ الْكَفَرَةُ الْفَجَ ٔٗ)
 التفستَ ابؼعجمي للآية: (ُ)

"الصىاخىةي": ىي القيامة، كييستدؿ على ذلك من خلبؿ تفستَىا على أنها الصيحة التي  -
بردث فيها القيامة، كىي تلك الصيحة التي تصم الأبظاع كتشلها، فلب يسمع الإنساف فيها 

الصوت الذم يؤثر في الأذف سول ما يدعى بو من أجل الإحياء. كتيطلق لفظة "صخى" على 
يت القيامة  بشكل شديد، حتى يسبب بؽا الصمم كييضعف قدرتها على السمع، كلذلك بظيًٌ
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بػ"الصاخة"، كأنها طعنة قوية في الأذف بذعلها غتَ قادرة على بظاع أم شيء سول ما يينادل بو 
 (ُْٕ)من أجل إحياء ابؼوتى.

 (ُٕٓ)"ميسٍفًرىةه": مشرقة مضيئة. -
": ىي غيباره دقيق، يتكوف من تراب أك مواد مشابهة، بحيث يكوف خفيفنا كيسهل "غىبػىرىةه  -

انتشاره في ابؽواء. كعادةن ما ييستعمل مصطلح "الغبرة" أيضنا كناية عن التغتَ الظاىر في الوجو 
نتيجة للهم أك الغمٌ، حيث يكتسب الوجو مظهرنا يعلوه الشحوب كالظلبؿ التي تشبو الغبار 

 (ُٕٔ)ابؼتناثر.
"تػىرٍىىقيها": تعتٍ تغشاىا بشكل كامل، أك تغطيها بظلبؿ ثقيلة، كما لو كانت بؿملة بهموـ  -

 (ُٕٕ)أك ضغوط تلتف حوبؽا، بفا يعمٌق تأثتَىا كيزيد من شدتها.
 (ُٖٕ)"قػىتػىرىةه": ىي الٍغيبىاري. -

 تفستَ ابؼفسرين للآية: (ِ)
إلى أف قولو تعالى: "فىإًذىا جىاءىتً أشار البغوم في تفستَه "معالم التنزيل في تفستَ القرآف" 

يت "الصىاخىة" لشدة قوتها كتأثتَىا ابؼبالغ فيو على  الصىاخىةي" ييقصد بو صيحة القيامة، التي بظي
الأبظاع، حتى تصمها كبسنعها من السمع بسامنا. كفي يوـ القيامة، يفر ابؼرء من أقرب الناس إليو؛ 

يو، كذلك لانشغالو التاـ بنفسو، حيث يعلم أف لا أحد من أخيو، كأمو، كأبيو، كزكجتو، كبن
، حتى لو كانوا أقرب الناس إليو، كىذا يبتُ مدل العظمة كابؼخاكؼ  بيكنو نفعو في ذلك اليوـ
التي يعيشها الإنساف في تلك اللحظة. كما أشار إلى أف الوجوه في ذلك اليوـ ستكوف على 

مشرقة كمضيئة، ضاحكة مستبشرة بدا أعد الله بؽم من قسمتُ؛ فمنها "كجوهه يومئذو مسفًٌرةه" أم 
نعيم، في حتُ أف ىناؾ "كجوهه يومئذو عليها غبرةه" يغطيها الكآبة كالغم، حيث "تػىرٍىىقيها قػىتػىرىةه" أم 
ييغشيها السواد كالظلمة، دلالة على ما حلٌ بأصحابها من شقاء نتيجة كفرىم كفجورىم في 

ىم "الكفرة الفجرة" الذين بصعوا بتُ الكفر كالفجور، فاستحقوا الدنيا. كأكد البغوم أف ىؤلاء 
 (ُٕٗ)ىذا العذاب.

أشار البيضاكم في "أنوار التنزيل كأسرار التأكيل" إلى أف "الصىاخىة" تعتٍ النفخة العظيمة 
التي تصمُّ الأبظاع كتيذىًل العقوؿ، ككصفها بالصياح بؾازنا لشدة تأثتَىا على الناس، حيث 
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، يفرُّ الإنساف من أقرب الناس إليو،   يصخوف بؽا من فرط ىوبؽا كفزعهم منها. كفي ذلك اليوـ
كأخيو كأبويو كزكجتو كأبنائو، لانشغالو بنفسو، كعلمو أنهم لا يقدركف على نفعًو، أك خوفنا من 
، بفا ييظهر مبالغةن في  مطالبتهم إيًه بدا قصىر في حقهم، مع تأختَ الفرار من الأحبًٌ فالأحبًٌ
هيمٍ يػىوٍمىئًذو شىأٍفه يػيغٍنًيوً"، أم شأفه يشغلو كيكفيو  ، "لًكيلًٌ امٍرًئو مًنػٍ ابؽوؿ كالفزع. كفي ذلك اليوـ
عن الالتفات إلى غتَه، كقيرئت أيضنا "ييعنًيوً"، أم أمره يهمُّو كيشغلو بسامنا. كتتنوىه كجوه الناس 

كإشراؽ الصبح، "ضىاحًكىةه ميسٍتػىبٍشًرىةه"، بتُ فريقتُ: فريقه تكوف كجوىهم "ميسٍفًرىةه"، أم مضيئة  
هىا غىبػىرىةه"، أم مغطاة بالغبار  فرحةن بدا ترل من نعيم ابعنة، كفريقه آخر تكوف كجوىهم "عىلىيػٍ
كالكدكرة، "تػىرٍىىقيهىا قػىتػىرىةه"، أم يعلوىا سواده كظلمةه شديدة. كىؤلاء ىم "الٍكىفىرىةي الٍفىجىرىةي"، 

 (َُٖ)كالفجور، فجيمع في كجوىهم بتُ سواد القتًة كغبرة الذؿًٌ كابؽواف.الذين بصعوا بتُ الكفر 
لقد أبرزت ىذه ابػابسة، عبر التأمل العميق في ألفاظ آيًتها كدلالات عباراتها، ابؼصتَ المحتوـ 
لأصحاب الوجوه ابؼتباينة؛ ففريق النعيم ىم أىل ابعنة، أصحاب الوجوه ابؼشرقة ابؼضيئة، بينما 

ىم أىل النار، أصحاب الوجوه التي اكتست بالسواد كالدخاف من فرط الكرب فريق ابعحيم 
كاليأس، بفا ييظهر بسييزنا كاضحنا بتُ مصتَم الفريقتُ. كتأتي ىذه الآيًت ابػتامية كختاـ 
موضوعي متقن للسورة، حيث تيكمل ما بدأتو من تأسيس حقيقة ابؼيزاف القائم على التفاضل 

ية عن نتائج ىذا ابؼيزاف في تناسق تاـ مع مطلعها، مؤكدة بذلك من بالتقول، لتكشف في النها
 يستحق الإقباؿ عليو كمن يستحق الإعراض عنو، في انسجاـ بديع بتُ البداية كالنهاية.

كىكذا، تتجلى السورة كوحدة موضوعية متكاملة، حيث تتناغم بصيع عناصرىا كتتكامل 
بػابسة. كيتماشى بؿتول السورة مع حقائقها الدعوية، بشكل دقيق، بدءنا من ابؼقدمة كصولان إلى ا

 بفا بهعلها بموذجنا بفيزنا لسورة التًبية الدعوية كتصحيح القيم الإنسانية.
 كانغ تشينغ تشام بموذجنا( -برليل الآية في التًبصات الصينية )تربصتي بؿمػد مكتُ (ّ)

 تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
“当震耳欲聋的轰声来临的时候，在那日，各人将逃避自己的弟

兄、自己的父母、自己的妻子儿女；在那日，各人将自顾不暇；在那
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日，许多面目是光华的，是喜笑的，是愉快的；在那日，许多面目上，

将有灰尘，黧黑将蒙薇它。这等人，是不信道的，是荒淫的。” 
 تربصة كانغ تشينغ تشام للآية:

“在暴声发出的时候，就是人类逃开自己的弟兄、母亲、父亲、妻

室、子女的那一日；是日，每一个人有他那缠身的事情。是日，一般面

目是光润的，愉快的，欣喜的。是日，一般面目染有灰尘，黑暗所遮。

这般人就是作恶的逆徒。” 
 ة بؼصطلح "الصىاخىةي، ميسٍفًرىةه، غىبػىرىةه، تػىرٍىىقيها، قػىتػىرىةه":. السياؽ القرآني كالدلالة ابؼفهوميُ

تتجسد مصطلحات "الصىاخىةي، ميسٍفًرىةه، غىبػىرىةه، تػىرٍىىقيها، قػىتػىرىةه" في النص القرآني كأبعاد دلالية 
د "الصىاخىةي" النفخة ال سًٌ عظيمة التي عميقة تيصوًٌر مشاىد يوـ القيامة بتفاصيلها ابؼهيبة، حيث بذي

 ، تيصمُّ الأبظاع كتيذىًل العقوؿ، فتيحدث انقلببان كونينا يفصل بتُ ابغق كالباطل. كفي ذلك اليوـ
تشرؽ "ميسٍفًرىةه" كجوه ابؼؤمنتُ بنور الإبياف، كإشراؽ الصبح، تعبتَنا عن فرحتهم بالنعيم ابؼقيم، 

الذم يعكس خيبة أملهم كخزيهم. بينما تيغطي "غىبػىرىةه" كجوه الكافرين، كرمزو للذؿًٌ كابؽواف 
كتأتي "تػىرٍىىقيها" لتصف الظلمة التي تعلو تلك الوجوه، بينما "قػىتػىرىةه" تيكمل ابؼشهد بظلبوـ دامسو 
يغشاىم، كعذابو ركحيوٌ يعكس كفرىم كعصيانهم. ىذه ابؼصطلحات، بؾتمعةن، تيشكًٌل لوحةن 

د عدؿ الله كربضتو، حيث يتباين سًٌ مصتَ الفريقتُ بتُ نورو يشرؽ كظلبوـ يغشى،  بلبغيةن رائعةن بذي
في مشهدو مهيبو ييبرز عظمة ابػالق في جزاء كلوٌ بدا عمل، كييظهر بوضوحو حقيقة العلبقة بتُ 
د قوة العدؿ الإبؽي  سًٌ الإنساف كربو، بتُ الربضة للمتقتُ كالعقاب للكافرين، في مشهدو مهيبو بهي

 كبظوٌ ابغكمة الربانية.
 ح "الصىاخىةي، ميسٍفًرىةه، غىبػىرىةه، تػىرٍىىقيها، قػىتػىرىةه":. برليل مصطلِ

 برليل تربصة بؿمػد مكتُ للآية:
 "الصىاخىةي":  -

“震耳欲聋的轰声” 
(zhèn ěr yù lóng de hōng shēng) 

 震耳”  (zhèn“بدعتٌ: "الصوت ابؼدكم الذم ييصًمُّ الأذف"، حيث تيستخدـ كلمة
ěr) عن شدة الصوت، كللئشارة إلى الصمم ابؼؤقت الناتج (yù lóng) “欲聋” للتأكيد على
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تعتٍ "صوت انفجار" أك "صوت 轰声”   (hōng shēng)“، بينما(ُُٖ)أف الصوت يكاد ييصمُّ 
. ىذه التًبصة تعكس شدة الصوت كفظاعتو بشكل قوم، لكنها تفتقر إلى البعد (ُِٖ)مدكوٌ"

اقتصرت على كصف الركحي الذم يعكس الفزع كالذىوؿ الذم بودث في يوـ القيامة، حيث 
الصوت دكف التعبتَ عن تأثتَه النفسي كالركحي العميق. كمن ابعدير بالذكر أف "الصىاخىةي" ىي 

 末日 - mò） اسم من أبظاء يوـ القيامة، ككاف من ابؼمكن أف تيتًجم إلى "يوـ القيامة" 
rì） أك（审判日 - shěnpàn rì）  بفا كاف سيسهل على (ُّٖ)في اللغة الصينية ،

لصيتٍ فهم السياؽ العاـ للآية بشكل أعمق، حيث أف استخداـ اسم اليوـ بدلان من القارئ ا
كصف الصوت كاف سييضفي بعدنا ركحينا كرمزيًن أقول، كيعكس بشكل أفضل حقيقة أف 

د عظمة يوـ القيامة كأىوالو. سًٌ  "الصىاخىةي" ليست بؾرد صوت، بل ىي حدث كوني مهيب بهي
 "ميسٍفًرىةه":  -  

“光华的” 
(guāng huá de)، 

. التًبصة ىنا تعكس الإشراؽ ابؼادم، كىو تعبتَ بيكن أف (ُْٖ)بدعتٌ: "مشرقة" أك "لامعة"
يشتَ إلى النقاء كابعماؿ، لكنو لا ينقل بالكامل الإشراؽ الركحي الذم يعبر عن حالة الطمأنينة 

 .كالراحة النفسية للمؤمنتُ في الآخرة
 "غىبػىرىةه":  - 

“灰尘” 
(huī chén)، 

. ىذا التعبتَ يقتًب من ابؼعتٌ ابغرفي للكلمة، حيث يعكس (ُٖٓ)عتٌ: "غبار" أك "تراب"بد
الكآبة كالظلمة التي تكتسح الوجوه في يوـ القيامة. لكن "غبار" ىنا يفقد الأبعاد الرمزية 

 .العميقة التي تتعلق بالذؿ كابؽواف الذم بويط بالكافرين في الآخرة
 "تػىرٍىىقيها قػىتػىرىةه": -

“黧黑将蒙薇它” 
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(lí hēi jiāng méng wēi tā) 

كاستخدـ   .(ُٖٔ)كالتي تعتٍ: "كجو قاتم" أك "مسودٌ الوجو" ”黧黑“ (lí hēi) استخدـ كلمة
. ىذه التًبصة تدؿ على الظلبـ المحيط (ُٕٖ)كالتي تعتٍ: "يغطيها" 蒙薇”  (méng wēi)“كلمة

حية السلبية ابؼرتبطة بالوجوه الكافرة في يوـ القيامة، لكنها لا توصل بالكامل الدلالة الرك 
 .بالقتًة، كالتي تشتَ إلى ابغالة الركحية ابؼعذبة النابذة عن الكفر كالفجور

، تركز تربصة بؿمػد مكتُ على ابعانب ابغسي للؤلفاظ كتيبرز الظواىر الطبيعية  إبصالان
بسيزت بها كالتأثتَات ابػارجية، لكنها لم تتمكن من نقل الأبعاد الركحية كابؼعنوية العميقة التي 

 .الآية، مثل دلالة الغبرة كرمز للذؿٌ كدلالة القتًة كظلمة ركحية نابذة عن الكفر
 برليل تربصة كانغ تشينغ تشام:

 "الصىاخىةي":  -
“暴声” 

(bào shēng) 
. ىذا التعبتَ يوصل فكرة الصوت العنيف كابؽائل الذم يثتَ (ُٖٖ)بدعتٌ: "الصوت العاصف"
 عن شدة الصوت التي تصم الآذاف كما كرد في تربصة مكتُ. ىنا الفزع كالرعب، لكنو لا يعبٌر 

يقتصر التًكيز على الصفة العاصفة كابؼتقلبة للصوت دكف أف يشتَ بدقة إلى تدىور ابغواس 
كقد تغافل كانغ، كما فعل مكتُ، عن أف "الصىاخىةي" اسم من  .كضعف العقوؿ نتيجة لذلك

(، بفا كاف 末日 - mò rì)ف تيتًجم إلى "يوـ القيامة" أبظاء يوـ القيامة، ككاف من ابؼمكن أ
سيسهل على القارئ الصيتٍ فهم السياؽ كييضفي بعدنا ركحينا يعكس عظمة ابغدث الكوني 

 كأىوالو.
 "ميسٍفًرىةه":  -

“光润的” 
(guāng rùn de) 
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ـــــــ ــــــــــ  ٖٕٔ ــــــــــــــــــ

 أك "لامعة كنضرة". رغم أف ىذا التعبتَ يعكس بصالية الإشراؽ، إلا (ُٖٗ)بدعتٌ: "جلد ناعم"
أنو يتجو بكو الإشراؽ ابؼادم الذم يتسم بابعماؿ ابػارجي، كلا يعكس الإشراؽ الركحي ابؼرتبط 

 .بالسلبـ الداخلي كالإبياف الذم يظهر على كجوه ابؼؤمنتُ في الآخرة
 "غىبػىرىةه":

“灰尘” 
(huī chén) 

رة إلى أك "تراب". بسامنا كما في تربصة مكتُ، تيستخدـ ىذه الكلمة للئشا  بدعتٌ: "غبار"
كالتي تعتٍ "يغطيها الظلبـ".  黑暗所遮” (hēi àn suǒ zhē)“الكآبة كالظلبـ. كقد أضاؼ

ىذا التعبتَ بيكن أف يعكس جزئينا الظلمة التي تكتنف كجوه الكافرين في الآخرة، لكنو يظل 
 .يفتقر إلى الدلالة الرمزية الأكثر عمقنا التي برملها "غبرة" باعتبارىا رمزنا للذؿ كابؽواف

 تػىرٍىىقيها قػىتػىرىةه ": " -
“黑暗所遮” 

(hēi àn suǒ zhē) 
. ىذه التًبصة تظهر الظلبـ المحيط بالأشخاص الذين ارتكبوا (َُٗ)بدعتٌ: "يغطيها الظلبـ"

الذنوب في الآخرة، بفا يعكس نوعنا من العذاب الركحي كالظلبـ ابؼعنوم. لكنها لا تبرز بساما 
 .عن ابػطيئة كالكفردلالة "القتًة" كظلمة ركحية شديدة تنتج 

 . ابؼقارنة النقدية بتُ التًبصتتُ:ّ
 التًكيز على ابعوانب ابغسية: -

كلب التًبصتتُ، رغم اختلبؼ أسلوبهما، تركزاف على نقل ابعوانب ابغسية للؤلفاظ، مثل 
الصوت ابؼدكم كالإشراؽ ابعمالي كالظلبـ الذم يغطي الوجوه. كلكن، فشلت التًبصتاف في 

 .لركحية العميقة التي برملها ىذه الألفاظ في النص القرآنينقل الأبعاد ا
 ابعانب الركحي: -
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بينما بسيزت تربصة كانغ تشينغ تشام بعض الشيء في إظهار الظلبـ كالذؿ الركحي، إلا أنها 
لم تبرز بشكل كامل الإشراؽ الركحي للؤشخاص ابؼؤمنتُ، كلم تستطع إظهار دلالة "الغىبػىرىة" 

مزين للذؿ كابؽواف في الآخرة. في ابؼقابل، تربصة مكتُ ركزت أكثر على الظواىر ك"القىتػىرىة" كر 
 .ابؼادية مثل الصوت كالإشراؽ، لكنها لم تنقل الطابع الركحي للكلمات

 البلبغة كابؼعنوية: بتُ ابغرفية كالركحانية: -
الأبعاد الركحية، النص القرآني في الآية يتسم ببلبغة عظيمة تتجاكز ابؼعاني ابغرفية لتصل إلى 

كىو ما يصعب نقلو إلى لغة أخرل دكف فقداف بعض من ىذه البلبغة. كلب التًبصتتُ بقحتا في 
نقل ابؼعاني ابغسية الأساسية، لكن لم تيظهرا كامل عمق الرسالة القرآنية، خاصة فيما يتعلق 

 .بالتباين بتُ ابؼؤمنتُ كالكافرين في يوـ القيامة
، بيكن القوؿ إف التًبصتتُ تفتقراف إلى الإحاطة الكاملة بدعاني الآية، ما بهعل النص  إبصالان

 القرآني يفقد بعضنا من عمقو الركحي كالبلبغي في التًبصة.
 

 الخاتمت
: النتائج  أولاا

( تيظهر الدراسة أف تربصة معاني القرآف الكريم إلى اللغة الصينية بسيثل برديًن دلالينا كثقافينا ُ)
عند التعامل مع ابؼفردات القرآنية التي برمل تعددنا معنويًن كعمقنا ركحينا عميقنا، لا سيما 

 .يتجاكز قدرة اللغات الأخرل على احتوائو بصورة كاملة
( تكشف الدراسة عن ابعهد اللغوم كالركحي الذم بذلو ابؼتًبصاف بؿمػد مكتُ ككانغ تشينغ ِ)

"، إذ حرصا على ابغف اظ على ركح النص القرآني كبلبغتو تشام في تربصتهما لسورة "عىبىسى
 .ما أمكن، رغم صعوبة نقل الإعجاز البياني إلى اللغة الصينية

( تيبرز الدراسة أبنية ابػلفية الثقافية للمتًجم، إذ استفاد ابؼتًبصاف من ابؼوركث الفكرم ّ)
ا ثقافينا كاللغوم الصيتٍ لتقريب ابؼعاني القرآنية إلى ذىن القارئ، ما أضفى على التًبصة بعدن 

 .كخصوصية سياقية بؿلية
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( تؤكد الدراسة أف عملية التًبصة القرآنية ليست بؾرد نقل لغوم ميكانيكي، بل ىي فعل ْ)

 .تأكيلي تأملي، يتطلب فهمنا عميقنا للبعد الديتٍ، كاللغوم، كالثقافي، كالفتٍ للنص الأصلي
الصينية، رغم استحالة بلوغ الكماؿ  ( تثبت الدراسة أف تربصة معاني القرآف الكريم إلى اللغةٓ)

فيها، تظل أداة مهمة لنقل الرسالة الإسلبمية، كلتعزيز الفهم ابؼتبادؿ بتُ ابغضارتتُ العربية 
 .كالصينية

ا: التوصياث
ا
 حاني

( تشجيع إنشاء مراكز متخصصة لدراسة التًبصات القرآنية في السياؽ الصيتٍ، بذمع بتُ ُ)
صصتُ في العلوـ القرآنية، من أجل تقديم تربصة أقرب إلى الدقة أىل اللغة كالفقهاء كابؼتخ

 .كالأمانة الدلالية
صينية(، تيعتٌ بالشرح السياقي  –( ابغاجة إلى إعداد معاجم قرآنية ثنائية اللغة )عربية ِ)

كالدلالي للمصطلحات القرآنية، بفا يسهم في ترسيخ الفهم الصحيح لدل ابؼتًبصتُ 
 .كالباحثتُ

ة مواكبة ابعهود التًبصية بتعليقات تفستَية مرافقة للنص ابؼتًجم، تشرح ابعوانب ( ضركر ّ)
 .البلبغية كالثقافية في الآيًت، لتجاكز حدكد اللغة كمراعاة ابػلفية الفكرية للقارئ الصيتٍ

( الدعوة إلى مراجعة التًبصات السابقة كتقييمها نقديًًّ في ضوء ابؼستجدات العلمية ْ)
ع اعتماد ابؼنهج ابؼقارف بتُ التًبصات للوقوؼ على نقاط القوة كمواطن كاللسانية، م

 .القصور
( الاستفادة من ابغوار ابغضارم كالتقارب الثقافي بتُ العابؼتُ العربي كالصيتٍ في دعم تربصة ٓ)

معاني القرآف الكريم، ليس فقط كجهد لغوم، بل كجسر من جسور الفهم الإنساني كالديتٍ 
 ابؼشتًؾ.
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 لهوامشا
 

ـ(، عمرك بن بحر الكناني، أبو عثماف، أديبه موسوعي  ٖٗٔ - َٖٕىػ /  ِٓٓ - ُّٔابعاحظ: ابعاحظ ) (ُ)
ؼ بفكره الثاقب كأسلوبو كفيلسوؼ، ييعدُّ من عمالقة الأدب العربي في العصر العباسي. كيلد كتوفي في البصرة، كعير 

الساخر، رغم تشوه خلٍقتو. ترؾ إرثان أدبينا كعلمينا كاسعنا، من أبرز مؤلفاتو: "البياف كالتبيتُ"، ك"كتاب ابغيواف"، 
. مات كىو يقرأ، بعد أف سقطت عليو بؾلدات من  ك"البخلبء"، التي بذسد تنوع اىتماماتو بتُ الأدب كالفلسفة كالعلوـ

صى. انظر:الكتب، تاركنا كر  ، ََِِ ،ُٓط ختَ الدين الزركلي، الأعلبـ، دار العلم للملبيتُ، اءه كنوزنا فكرية لا بري
 .ْٕ، ص 5ج 

 –تأملبت علمية كأدبية في كتاب الله عز كجل، مؤسسة الرسالة  -بؿػمد سعيد رمضاف البوطي، من ركائع القرآف  (ِ)
 .ُٕٓ-ُٔٓ، ص ُٗٗٗبتَكت، 

 .ِٓسورة عبس: آية  (ّ)
 .َّسورة عبس: آية  (ْ)
 .ِْسورة عبس: آية  (ٓ)
ـ(، العالم  ُّٖٖىػ /  َٕٗالشاطبي: ىو أبو إسحاؽ إبراىيم بن موسى اللخمي، الشهتَ بالشاطبي )توفي  (ٔ)

الأصولي ابغافظ، ييعدُّ من أئمة ابؼالكية في غرناطة، ترؾ إرثان علمينا غنينا شمل الفقو كالأدب كالنحو، حيث ألىف كتبنا 
عية كػ "ابؼوافقات في أصوؿ الفقو" ك"الاعتصاـ"، كشرح الألفية في "ابؼقاصد الشافية"، بالإضافة إلى رسائلو الأدبية  مرج

كػ "الافادات كالانشادات"، بفا جعلو عىلىمنا بارزنا في التًاث الإسلبمي، بهمع بتُ عمق الفقو كركعة الأدب. انظر: 
 .ٕٓ، ص ُالأعلبـ، مرجع سابق، ج 

، ُالقاىرة، ط –د سالم أبو عاصي، علوـ القرآف عند الشاطبي من خلبؿ كتابو ابؼوافقات، دار البصائر بؿمػ (ٕ)
 .ِٓ، ص ََِٓ

ـ(: ىو بؿمود بن عمر ابػوارزمي، ابؼلقب بِار الله، عالمه بارز  ُُْْ - َُٕٓىػ /  ّٖٓ - ْٕٔالزبـشرم ) (ٖ)
( كتنقل بتُ البلداف، كسافر مكة كجاكر بها فاكتسب لقبو. في التفستَ كاللغة كالأدب. كيلد في زبـشر )من قرل خو  ارزـ

ترؾ إرثان علمينا غنينا، من أشهر مؤلفاتو "الكشاؼ" في تفستَ القرآف، ك"أساس البلبغة"، ك"ابؼفصل" في النحو. كاف 
ا كتبن  ( تاركن ا قيمة في اللغة كالأدب موسوعينا في علومو، بصع بتُ الفصاحة كالبلبغة، كتوفي في ابعرجانية )من قرل خوارزـ

 .ُٖٕ، ص ٕالأعلبـ، مرجع سابق، ج كالتفستَ. انظر: 
 -الزبـشرم، الكشاؼ عن حقائق غوامض التنزيل كعيوف الأقاكيل في كجوه التأكيل، دار الريًف للتًاث بالقاىرة  (ٗ)

 .ُِٖ، ص ْ، ج ُٕٖٗ، ّدار الكتاب العربي ببتَكت، ط
 .ِٓلبؿ كتابو ابؼوافقات، مرجع سابق، ص علوـ القرآف عند الشاطبي من خ (َُ)
 .ِّسورة عبس: آية   (ُُ)
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 .َٖ، ص ََِٓ، ُحلب، ط –بؿمػد فاركؽ النبهاف، ابؼدخل إلى علوـ القرآف الكريم، دار عالم القرآف   (ُِ)
ا ابتكره مسلمو الصتُ من قومية ىوم  (ُّ) ثًٌل نظاـ "شياك جينغ" )النصوص الصغتَة( إرثان ثقافينا فريدن لكتابة بيي

من الأكيغورية،  ِفارسية، ك ْحرفنا عربينا، ك ِٖرمزنا:  ّٔالأصوات الصينية، باستخداـ مزيجو حرفيو مكوىف من 
لتمثيل اللغة الصينية صوتينا لا  -رغم أصوبؽا ابؼتعددة-مع ابتكار حرفتُ جديدين، حيث تيستىخدـ ىذه الرموز 

، بفا بهعلو أكؿ نظاـ "بتُ التاريخ. كرغم اعتماده على ابغركؼ العربية بشكل رئيسي، إلا أف ين" صيتٍ في -لغويًن
بعضها نادر الاستخداـ أك يينطق نطقنا مغايرنا في ىذا السياؽ، كتحويل حرؼ القاؼ إلى كاؼ، ليتوافق مع 
ابػصائص الصوتية للهجات الصينية المحلية، كىو ما جعلو أداةن جسريةن ثقافيةن بصعت بتُ ابؽوية الإسلبمية 

. ك   خصائص الثقافة الصينية، كحافظت على تفاعلهما ابغيوم منذ عهد أسرة تشينغ حتى اليوـ
参见丁士仁、罗小芳：《天方尊大真经中华明文注解》——中国已知最早《古兰经》

小经汉语通译本介绍，世界宗教研究，2012 年，第 3 期，第 130-131 页。 
(14)马辉芬：《经堂语汉译《古兰经》词汇语法研究》，北京：宗教文化出版社，2011

年，第 17 页。 
زين في بؾاؿ الدراسات الإسلبمية في أكاخر أسرة مينغ (، من العلماء البار َُٔٔ-َُٕٓكانغ دام يو )حوالي  (ُٓ)

كأكائل أسرة تشينغ في الصتُ. كيلد في جينلينغ )التي تعرؼ اليوـ بنابقينغ في مقاطعة جيانغسو(، ككاف من قومية 
ابؽوم. اشتهر بلقب "شيخ الإسلبـ في الصتُ". نشأ في بيئة علمية، حيث درس القرآف الكريم كالكتب الإسلبمية 

كساىم في أنشطة التًبصة التي كاف بؽا تأثتَ كبتَ على إثراء  لإضافة إلى الكتب الكونفوشيوسية كالبوذية كالطاكية،با
ا في دراسة العلوـ  ابؼكتبة الإسلبمية الصينية. كاف لو دكر كبتَ في التعليم ابؼسجدم في الصتُ، كاعتيبر رائدن

قافة الصينية التقليدية، بفا ساعد على توضيح مفاىيم الإسلبـ الإسلبمية في البلبد. دمج تعاليم الإسلبـ مع الث
كإرساء الأسس الفلسفية كالعقائدية للئسلبـ في الصتُ. من خلبؿ أعمالو، ظهرت علبقة التكامل بتُ الإسلبـ 

ابغق" ك  كالثقافة الصينية التقليدية، بفا فتح آفاقنا جديدة لدراسة الإسلبـ في الصتُ. من مؤلفاتو: "شرح ابغق لدين
 "أجوبة ابغق بؼن يرجو ابغق" كغتَىا.

中国伊斯兰教百科全书编委会编：《中国伊斯兰百科全书》，四川辞书出版社，2011

年，第 585 页。 
(، من العلماء البارزين في أكائل عهد أسرة تشينغ، ككاف أحد مؤسسي التًبصة ُُُٕ-َُْٔما تشو ) (ُٔ)

كشاف بدقاطعة يونناف ابغالية. ييعد ما باستخداـ اللغة الصينية للكتب الإسلبمية. من قومية ابؽوم، كيلد في مدينة با
 تشو من ابؼؤسستُ الرئيسيتُ للنظاـ الفكرم العقائدم للئسلبـ في الصتُ.

参见同上书，第 355 页。 
(، عالم إسلبمي بارز في عهد أسرة تشينغ، من قومية ابؽوم، كيلد في نابقينغ بدقاطعة ُْٕٓ-ُٓٓٔليو تشي ) (ُٕ)

لعلوـ الإسلبمية، كتلقى تعليمنا راسخنا في ىذا المجاؿ. ييعتبر من أبرز بفثلي جيانغسو. نشأ في أسرة دينية متعمقة في ا
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التعليم ابؼسجدم في الصتُ، كقد ساىم بشكل كبتَ في إثراء الثقافة الإسلبمية الصينية. كاف ميتقننا للغتتُ العربية 

إيًىا مع الفكر الكونفوشيوسي )فقد  كالفارسية، كاستند في تفستَه للئسلبـ على الفلسفة الدينية الإسلبمية، مدبؾنا 
كاف علماء مسلمي الصتُ يعتمدكف ىذا الأسلوب التكاملي بتُ الثقافتتُ الإسلبمية كالصينية، بهدؼ تسهيل فهم 
الإسلبـ لغتَ ابؼسلمتُ في المجتمع الصيتٍ كتعزيز رسوخو في البلبد.(. كما لعب دكرنا بؿوريًن في شرح الإسلبـ لغتَ 

 .ينيتُ، بفا ساعدىم على فهم الدين كالقبوؿ بو بسرعةابؼسلمتُ من الص
参见同上书，第 318页。 
(18)林松：《古兰经在中国》，宁夏人民出版社，银川，2007 年，第 10-17 页。 

(: ىو عالم إسلبمي بارز من الصتُ كيلد في أسرة دينية نبيلة في بكتُ. تعود جذكر َُْٗ-ُٖٕٖما كوم لتُ ) (ُٗ)
أسلبفو في خدمة القصر ابؼلكي. نشأ في بيئة علمية  أسرتو إلى العهد الإمبراطورم في أسرة "مينغ"، حيث كاف

متخصصة في تعاليم الإسلبـ، حيث تلقى دراستو على يد كالده الإماـ "مىا كىانغ"، الذم كاف متخصصنا في فقو 
الشريعة. اشتهر "مىا كيوم لًتُ" بتعليم الأطفاؿ كالشباب ابؼسلم في منطقة "نيًيو جًي" ببكتُ. كاف يتمتع بدهارة 

ثنائية في إصلبح الكتب الدينية ابؼتضررة، بفا أكسبو لقب "الإماـ ابؼصلح للكتب الدينية". إضافة إلى ذلك، است
أسس مطبعة للكتب الإسلبمية لتلبية احتياجات المجتمع ابؼسلم في الصتُ من ابؼعرفة الدينية. عمل على نقل 

لديتٍ كالتعليم في تلك الفتًة، لييعتبر من أبرز العلوـ الإسلبمية كتثقيف الأجياؿ ابعديدة، مؤثرنا في الفكر ا
 الشخصيات في تاريخ التعليم الإسلبمي بالصتُ. 

参见王建平：《马魁麟阿訇与北平牛街清真书报社》，北方民族大学学报（哲学社会

科学版），2014 年第 6 期，总第 120 期，第 41-44 页。 
من  (، كيلد في مدينة شينشينغ بدقاطعة يونناف، خلبؿ أكاخر فتًة أسرة تشينغ، كىوُٖٓٗ-ُُْٖما لياف يواف ) (َِ)

قومية ابؽوم كلقبو "تشي بتُ". نشأ في أسرة دينية، ككاف متقننا للغتتُ العربية كالفارسية. بدأ مستَتو التعليمية في 
، سافر إلى مكة ابؼكرمة لأداء فريضة ُْٖٔسن الثانية كالعشرين، حيث عمل معلمنا للعلوـ الإسلبمية. في عاـ 

ف من بتُ الركاد الذين ابتكركا نظامنا تعليمينا بهمع بتُ اللغتتُ العربية ابغج، ثم زار كلبن من سوريً كمصر كابؽند. كا
 كالصينية.

参见白寿彝：《马联元- 王宽- 马万福》，《中国穆斯林》，1984 年，第二期，第

2-6 页。 
(، عالم إسلبمي صيتٍ بارز من قومية ابؽوم، كيلد في ُِٓٗ-َُٕٖيًنغ جينغ شيو: ىو يًنغ تشونغ مينغ ) (ُِ)

تاتيب منذ صغره، كدرس القرآف كعلومو على يد كبار العلماء في شماؿ الصتُ.  مقاطعة خبي. تعلم في ابؼساجد كالك
كاف مدافعنا عن إصلبح التعليم ابؼسجدم في الصتُ، داعينا إلى استخداـ اللغتتُ الصينية كالعربية في التعليم. 

لفاتو "الشرح كساىم في تطوير التعليم ابؼسجدم في الصتُ. من مؤ  َُٖٗأسس "بصعية التعليم في بكتُ" عاـ 
  .الكبتَ للقرآف" كغتَىا. يعتبر من أبرز الشخصيات في تربصة كتفستَ القرآف إلى الصينية
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参见中国伊斯兰教百科全书编委会编：《中国伊斯兰百科全书》，四川辞书出版社，

2011 年，第 635 页。 
( ىو عالم إسلبمي صيتٍ بارز، من قومية ابؽوم. كيلد في مدينة تشيانآف بدقاطعة ُّٕٗ-ُْٖٖلي تينغ شيانغ ) (ِِ)

دراستو للقرآف الكريم كالعلوـ الإسلبمية برت إشراؼ كبار العلماء في شماؿ الصتُ، ككاف ميتقننا للغات  خبي. بدأ
العربية كالفارسية كذك خلفية ثقافية عالية في اللغة الصينية القدبية. عمل كإماـ في عدة مساجد في مدف بـتلفة في 

يم كابغديث الشريف، بالإضافة إلى مؤلفاتو التي تناكلت تاريخ أبكاء الصتُ، ككاف ييعرؼ بتًبصاتو القيٌمة للقرآف الكر 
، شارؾ في تأسيس ُّْٗالإسلبـ كتعاليمو، مثل "تفستَ القرآف الكريم" ك"تفستَ الأحاديث النبوية". في عاـ 

 ."بصعية معلمي الإسلبـ الصينية" كشغل منصب رئيس بؾلس الإدارة
参见中国伊斯兰教百科全书编委会编：《中国伊斯兰百科全书》，四川辞书出版社，

2011 年，第 313-314 页。 
ىذا الأسلوب لم يكن بؾرد نقل لغوم، بل عملية إبداعية أعادت صياغة ابػطاب الديتٍ في قالبو بوتـً ابػصوصية  (ِّ)

 الثقافية للجمهور الصيتٍ دكف ابؼساس بأصوؿ الدين.
参见林松：《古兰经在中国》，宁夏人民出版社，银川，2007 年，第 12 页。 

ي صيتٍ بارز من قومية ابؽوم، كيلد في مدينة تابىو ( ىو عالم إسلبمُْٕٖ-ُْٕٗما فو تشو: ىو ما ده شتُ ) (ِْ)
، أدل ُُْٖبدقاطعة يونناف. درس اللغتتُ العربية كالفارسية بالإضافة إلى العلوـ الإسلبمية منذ صغره. في عاـ 

فريضة ابغج في مكة ابؼكرمة، ثم قاـ بزيًرة العديد من الدكؿ الإسلبمية مثل القاىرة كالقدس كإسطنبوؿ، حيث 
ابؼعرفة مع علماء إسلبميتُ من بـتلف أبكاء العالم. اشتهر ما دم شتُ بِهوده الكبتَة في نشر تعاليم الإسلبـ  تبادؿ

كتربصة الكتب الإسلبمية. ييعد من أبرز العلماء الذين سابنوا في تطور الدراسات الإسلبمية في الصتُ، كييعتبر أحد 
  .ربىها"الأربعة الكبار في علوـ التفستَ كالتًبصة" في تا

参见《中国伊斯兰百科全书》，同上，第 330-331 页。 
(25)

《古兰经在中国》，同上，第 18 页。 
(: ىو عالم إسلبمي كميرىبوٌ صيتٍ معاصر، ييعد من أبرز العلماء في الصتُ، كييصنف ُّْٗ-ُٖٖٖىا ده تشنغ ) (ِٔ)

لعربية. في ضمن "الأربعة الأئمة الكبار" في العلوـ الإسلبمية في الصتُ. بدأ تعليمو في سن مبكرة في بؾاؿ اللغة ا
السادسة عشر من عمره، انتقل إلى مدينة تشنجيانغ بدقاطعة جيانغسو كىناف، حيث درس على يد كبار العلماء 
ىناؾ. شغل لاحقنا منصب إماـ في جامع في شنغهام، كترؾ بصمة كاضحة في نشر التعليم الإسلبمي في الصتُ. في 

في شنغهام، كالتي كاف بؽا دكر بؿورم في تعزيز التعليم ، أسهم في تأسيس مدرسة ابؼعلمتُ الإسلبمية ُِٖٗعاـ 
ابؼسجدم في الصتُ. كاف ذا فكر نتٌَ كعميق في تفستَ معاني القرآف الكريم، كقدٌـ إسهامات كبتَة في بؾاؿ 

 الدراسات الإسلبمية في الصتُ.
参见《中国伊斯兰百科全书》，同上，189 页。 
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بارز من قومية ابؽوم، يعتبر من أبرز متًبصي  (: ىو عالم إسلبمي كصحفي صيتٍُُٔٗ-ُٖٖٔكك تيو قونغ ) (ِٕ)

القرآف الكريم إلى اللغة الصينية الكلبسيكية. درس في مدارس نانيانغ كفوداف، كتأثر بأفكار الإصلبح الدبيقراطي، 
، كأسس "رابطة بذار مساجد شنغهام" للمسابنة في ابغركات ُُُٗكشارؾ بنشاط في الثورة الصينية عاـ 

، ساىم في ُِٔٗبصنا في صحيفة "شينباك"، حيث تفاعل مع الأفكار الإسلبمية العابؼية. في عاـ الوطنية. عمل متً 
ا على أبنية الأمانة في نقل معانيو. كاف لو دكر بارز في تعزيز التعليم الإسلبمي في  تربصة القرآف بدقة متناىية، ميؤكدن

ة لاحقة، خدـ في مناصب استشارية بعد تأسيس الصتُ، كشغل العديد من ابؼناصب التًبوية كالإدارية. في مرحل
بصهورية الصتُ الشعبية، ليظل ابظو بؿفورنا في تاريخ الثقافة الإسلبمية الصينية، بدا عرؼ عنو من حب للوطن 

 كالدين كإسهامات فكرية كتعليمية لا تينسى. 
参见《中国伊斯兰百科全书》，同上，第 601 页。 

صيتٍ معاصر من قومية ابؽوم، كيلد في أسرة تعود (: ىو عالم إسلبمي كصحفي ُٖٔٗ-ُٕٖٗشا شاف يو ) (ِٖ)
جذكرىا إلى العرب. نشأ في شنغهام حيث تلقى تعليمو. كاف من الناشطتُ البارزين في ابغركة الوطنية الصينية، 

. امتاز بتفانيو في خدمة الإسلبـ، حيث عمل على ُُُٗفساىم في تأسيس "رابطة بذار مساجد شنغهام" عاـ 
لبؿ الصحافة كالتعليم، كرفض العمل السياسي رغم العركض الكثتَة. بفضل معرفتو الواسعة، نشر تعاليمو من خ

ساىم في تربصة القرآف الكريم إلى اللغة الصينية الكلبسيكية مع بؾموعة من العلماء، كىو العمل الذم اكتمل في 
ا . بعد تأسيس بصهورية الصتُ الشعبية، كاصل دكره الريًدم في الثقافة كالُّْٗ شؤكف الدينية، ليظل ابظو خالدن

 في تاريخ الفكر الإسلبمي الصيتٍ.
参见《中国伊斯兰百科全书》，同上，第 493页。 

(: ىو أحد أعلبـ العلم كالدين في الصتُ، كأستاذ بارع في اللغة العربية، ََِْ-ُُٓٗتشانغ بينغ دكك ) (ِٗ)
بدقاطعة خناف في أسرة مسلمة من  ككاحد من أبرز ابؼفكرين ابؼسلمتُ في القرف العشرين. كيلد في مدينة لو نينغ

قومية "ىوًم"، نشأ في بيئة تزخر بالقيم الإسلبمية، فكاف حريصنا على خدمة دينو كأمتو. أتم دراستو في مصر حيث 
، ثم عاد إلى كطنو ليصبح من مؤسسي أكؿ إذاعة موجهة للعالم العربي في ُّٖٗبزرج من جامعة الأزىر عاـ 

دمة الإسلبـ، سواء من خلبؿ تربصاتو الدقيقة للقرآف الكريم أك عبر مشاركتو في الصتُ. عمل بِد كتفافو في خ
الأنشطة الدبلوماسية كالثقافية بتُ الصتُ كالدكؿ العربية. كرغم ما مر بو من بؿن خلبؿ فتًات الاضطهاد 

ينية، كظل يعمل دكف كلل السياسي في ابػمسينيات كالستينيات، بقي ثابتنا على مبادئو، ملتزمنا برسالتو العلمية كالد
بػدمة إخوانو ابؼسلمتُ. استغرؽ عملو على تربصة القرآف الكريم أكثر من ثلبثتُ عامنا، فكانت تربصتو عملبن علمينا 

 ُجبارنا، طاؼ بو عوالم الفكر كالتفستَ بركح تتسم بالقدرة على التفاعل العميق مع النصوص الدينية. توفي في 
 لتسعتُ عامنا، تاركنا كراءه إرثان عميقنا من العلم كالدعوة كالرسالة.عن عمر ناىز ا ََِْيوليو 

参见易之：《著名穆斯林学者张秉铎先生归真》，中国穆斯林，2004 年，第 4
期，第 10页。 
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(30)林松：《古兰经在中国》，宁夏人民出版社，银川，2007年，第 10-17页。 

( من مدينة تشانغشا مقاطعة ىوناف، ىو مفكر كدبلوماسي صيتٍ بارز، خدـ في َُٗٗ-َُٔٗلي تيو تشينغ ) (ُّ)
ب رفيعة، منها بفثل الصتُ في الأمم ابؼتحدة، كمستشار في العديد من ابؼؤسسات الصينية كالدكلية. بعد عدة مناص

أف أكمل دراستو في جامعة كولومبيا الأمريكية كحصل على درجات علمية رفيعة في العلوـ السياسية كالعلبقات 
رؼ بدواقفو الوطنية الثابتة، حيث دافع عن الدكلية، عاد إلى كطنو ليواصل مستَتو الأكادبيية كالدبلوماسية. عي 

كحدة الصتُ كسيادتها على التبت من خلبؿ مؤلفاتو ابؼتميزة التي دحضت الادعاءات الغربية. كما ترؾ بصمة 
بفيزة في بؾاؿ التًبصة، حيث كاف من أكائل من تربصوا القرآف الكريم إلى اللغة الصينية، مستفيدنا من التًبصات 

، تاركنا إرثان علمينا َُٗٗبقليزية، بفا ساىم في نشر الثقافة الإسلبمية في الصتُ. توفي في يناير اليابانية كالإ
  .كدبلوماسينا عظيمنا

参见《中国伊斯兰百科全书》，同上，第 394-395页。 
نشأ في بكتُ كعمل في القصر الإمبراطورم  .جي جوم مي: من مدينة غاكزك، تتبع مقاطعة جيانغسو في الصتُ (ِّ)

، شارؾ في تربصة القرآف الكريم إلى ُِٖٗ شنغهام حيث ارتقى في خدمة العائلة ابؼالكة. في عاـ قبل أف يينقل إلى
 ، كىي من أقدـ التًبصات الصينية للقرآف.َُّٗاللغة الصينية، حيث أشرؼ على التًبصة التي أيبست عاـ 

参见睢宁县高作镇志编纂委员会：《高作镇志》，新华出版社，1997 年，第 268

页。 
ىو كاحد من أبرز أعلبـ علماء الإسلبـ في الصتُ ابغديثة، كييعتبر من  (:ُْٗٗ-ُٕٖٗ) كاتغ تشينغ تشام (ّّ)

ضمن "أعلبـ الإسلبـ الأربعة في الصتُ ابغديثة". كيلد في مدينة تيابقتُ من قومية ابؽوم، في أسرة علمية مرموقة. 
في التعليم ابؼسجدم في  بدأ تعليمو للغة العربية في سن مبكرة على يد كالده الإماـ كانغ لانتينغ، ثم كاصل دراستو

الصتُ حيث بزصص في علوـ القرآف الكريم، كابغديث، كالفقو، كالعقيدة الإسلبمية. بفضل ذكائو اللبمع كسعة 
معرفتو، برز كأحد العلماء ابؼبدعتُ في بؾالو، حيث كاف يتقن العربية كالفارسية كالإبقليزية، بالإضافة إلى إبؼامو 

س حياتو للبحث العلمي كالتدريس، كأسهم بشكل ملحوظ في تربصة العديد من الأعماؿ العميق باللغة الصينية. كرى 
الإسلبمية، بفا أكسبو لقب "أستاذ تفستَ القرآف في الصتُ ابغديثة"، ليتًؾ بذلك إرثان علمينا عميقنا أثرل بو ابؼكتبة 

 الإسلبمية في الصتُ. 
参见《中国伊斯兰百科全书》，同上，第 585页。 

ركٌاد التًبصة الإسلبمية في الصتُ، كرابع العلماء الذين تصدٌكا لتًبصة معاني القرآف الكريم أحد : ىو ليو جتُ بياك (ّْ)
إلى اللغة الصينية. بضلت تربصتو عنوانان بفيزنا ىو "القرآف الكريم ابؼتًجم إلى الصينية مع الشرح"، كظهر في صفحاتها 

"، كقد كقٌع عملو ابعليل حقيقيإلى الصينية مع شرح  متًبصناالأكلى كالأختَة باسم آخر مشابو ىو "القرآف الكريم 
بؿافظة ينتمي إلى . "قوانهاك"ككنيتو  اك"،بي جتُ""، بفاٌ ييبتٌُ أف ابظو بياك بعبارة: "ابؼتًجم كابؼفسر: قوانهاك ليو جتُ
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عملو مرجعنا  و بدقاطعة خبي، كقد امتازت تربصتو بِمعها بتُ أمانة النص القرآني كركح البياف التفستَم، فجاءقآن

 علميًّا رصيننا ترؾ بصمة خالدة في تاريخ الثقافة الإسلبمية في الشرؽ الأقصى.
参见林松：口授笔录兼杂论，本经附传相辅成——简介刘锦标先生的《可兰汉译

附传》，阿拉伯世界研究，1991年 8月 29日，第 8-10页。 
(: ىو مثقف كسياسي صيتٍ، من قومية ىوم، كلد في تيابقتُ. بزرج من جامعة ُٕٔٗ–ُٕٖٗشيو زم تشو ) (ّٓ)

نضم للكومينتانغ )ابغزب القومي الصيتٍ(، كساىم في تأسيس مدرسة نانكام. عمل في الصحافة كدعم باكدينغ كا
ابؼقاكمة ضد الياباف، ثم تولى مناصب تعليمية كسياسية، منها إدارة التعليم في نينغشيا كىوبي. بعد انتقالو إلى 

". من أعمالو: "بطسوف بؿاضرة في عقيدة تايواف، أصبح مستشارنا رئاسينا كرئيسنا لػ"بصعية ابؼسلمتُ الصينيتُ
 .ُٕٔٗالإسلبـ" كتربصة "القرآف الكريم بالصينية الكلبسيكية". توفي في تايبو عاـ 

参见刘国铭主编：《中国国民党百年人物全书》，团结出版社，2005 年，第 1013-
1014 页。 

ع (: ىو أحد أعلبـ الفكر الإسلبمي في الصتُ ابغديثة، كمتًجم بار ُٖٕٗ-َُٔٗما جياف "بؿػمد مكتُ" ) (ّٔ)
كأستاذ لغوم متميز. كيلد في قرية شاديًف بدقاطعة يونناف، كتلقى تعليمو في مدارس دينية بؿلية قبل أف يواصل 
دراستو في مصر، حيث درس في جامعة الأزىر الشريف، كأيضنا في كلية دار العلوـ بِامعة القاىرة، كتعمق في علوـ 

الفكر الإسلبمي إلى الصتُ، من خلبؿ تربصاتو الدقيقة التي  اللغة العربية كالإسلبمية. كاف لو دكر بؿورم في نقل
شملت تفستَ القرآف الكريم كأعماؿ فلسفية إسلبمية. لو دكر رائد في نشر تعليم اللغة العربية في ابعامعات الصينية، 

ستاذنا في كترؾ بصمة علمية لا بسيحى، سابنت في تعزيز ابعسر الثقافي بتُ الصتُ كالعالم الإسلبمي. كما عمل أ
جامعة بكتُ، كشغل دكرنا ريًديًن في العديد من ابؼنظمات الإسلبمية، تاركنا إرثان علمينا كعقلينا غزيرنا أثرل بو الثقافة 

 .الصينية كالإسلبمية
参见《中国伊斯兰百科全书》，同上，第 336-337页。 

برز علماء ابؼسلمتُ وم ابؼسلمة. ييعد من أقاطعة يونناف، كىو من قومية ىي بد كيلد(: َُِٓ-َُّٗلتُ سونغ ) (ّٕ)
. عمل أستاذنا للؤدب بؿمػد مكتُ الأستاذ مثل علماء في الصتُفي الصتُ ابغديثة، تتلمذ على يد كبار ال

تقديرنا لإسهاماتو في  ةخاص ةحكومي منحة ُِٗٗ، كناؿ عاـ بالعاصمة بكتُ الكلبسيكي بِامعة القوميات ابؼركزية
 .َُِٓع عشر من فبراير عاـ تيوفي ربضو الله في الراب التعليم القومي.

参见高占福：弘“古兰”大义，扬正道精神——怀念林松先生，回族研究，2015
年，第 2期，第 135-137页。 

أغسطس  ِّأحد أبرز علماء ابؼسلمتُ الصينيتُ في ابؼهجر، كافتو ابؼنية في (: ىو ُٓٗٗ-)؟ تونغ داك تشانغ (ّٖ)
بررير صحيفة "نانيانغ عامنا. شغل منصب رئيس  ٕٓبددينة فينيكس بولاية أريزكنا الأمريكية عن عمر  ُٓٗٗ

تربصة معاني القرآف الكريم  ُُٕٗالتجارية"، كبرل الصحف الصينية في جنوب شرؽ آسيا، كبدأ في سنغافورة عاـ 
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، كلاقت تربصتو ركاجنا كبتَنا. كبعد كفاتو، رثتو زكجتو َُٗٗعامنا حتى نيشر عاـ  ُٕإلى الصينية، كاستغرؽ العمل 
  رين عبٌرت فيهما عن كفائها كعمق حزنها.السيدة إيبا مالتُ بدقالتُ مؤثٌ 

参见勉之：《仝道章哈吉归真》，中国穆斯林，1995年，第 6期，第 12页。 
(39)林松：《古兰经在中国》，宁夏人民出版社，银川，2007年，第 10-17页。 

 .ُِٖ، صٔىػ، ج ُُْْ، ّابن منظور، لساف العرب، دار صادر، بتَكت، ط (َْ)
 .ُُِ-َُِ، ص ْ، ج ُٕٗٗ، ُابن فارس، مقاييس اللغة، دار الفكر، بتَكت، ط  (ُْ)
سوريً،  –السجستاني، غريب القرآف ابؼسمى بنزىة القلوب، المحقق : بؿمػد أديب عبد الواحد بصراف، دار قتيبة  (ِْ)

 .ُُُ، صُٓٗٗ، ُط
(، شغل منصب ابؼفتي الأكؿ في تونس، ككاف شيخ ابعامع الكبتَ ُّٕٗ-ُٕٖٗبؿمػد الطاىر بن عاشور ) (ّْ)

"مقاصد الشريعة الإسلبمية"، "أساس النظاـ الاجتماعي في الإسلبـ"،  بِامع الزيتونة في تونس. من أشهر مؤلفاتو:
"التحرير كالتنوير في تفستَ القرآف" الذم صدر في عشرة أجزاء، ك"بـتصر البلبغة" كغتَىا. قاـ بتحقيق كنشر  

 .ُْٕ، ص ٔ، ج مرجع سابقكتاب "ديواف بشار بن برد" الذم قسمو إلى أربعة أجزاء. انظر: الأعلبـ، 
 .َُْ، ص َّ، ج ُْٖٗتونس، -ابن عاشور، التحرير كالتنوير، الدار التونسية للنشر (ْْ)
ـ( ىو عبد الله بن عمر بن بؿمػد بن علي الشتَازم، ابؼيكتٌى بأبي سعيد  ُِٖٔىػ /  ٖٓٔالبػىيٍضىاكًمٌ )توفي عاـ  (ْٓ)

كيلد في مدينة البيضاء بالقرب من شتَاز في  أك أبي ابػتَ، كابؼيلقىب بناصر الدين البيضاكم، قاضو كمفسر كعالم بارز،
فارس، كتولى قضاء شتَاز لفتًة قبل أف ييعفي من منصبو كيربرل إلى تبريز حيث توفي، كمن أبرز مؤلفاتو "أنوار 
التنزيل كأسرار التأكيل" الذم ييعرؼ بتفستَ البيضاكم كييعد من أشهر تفاستَ القرآف، ك"طوالع الأنوار" في علم 

ك"منهاج الوصوؿ إلى علم الأصوؿ" في أصوؿ الفقو، حيث ترؾ إرثان علميًّا غنيًّا جعلو من أعلبـ الفكر  التوحيد،
 .َُُ، ص ْ، ج ََِِ ،ُٓط الإسلبمي ابؼقدىرين. انظر: ختَ الدين الزركلي، الأعلبـ، دار العلم للملبيتُ،

 .ِٖٔ، ص ٓىػ، ج ُُْٖ ،ُط بتَكت،-لعربيالبيضاكم، أنوار التنزيل كأسرار التأكيل، دار إحياء التًاث ا (ْٔ)
، ص ُٖٗٗ، معجم الصينية العربية، دار النشر التجارية، جامعة بكتُ –معهد الثقافة العربية الإسلبمية  (ْٕ)

ُُِْ. 
 .َُِٔ، ََُُابؼرجع السابق نفسو، ص  (ْٖ)
 .ُُٓٗ، ُُِٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ْٗ)
ىػ، ص ُُِْدمشق بتَكت،  -القرآف، دار القلم، الدار الشامية  الراغب الأصفهانَّ، ابؼفردات في غريب (َٓ)

ٖٖٓ. 
 -ابؼنتجب ابؽمذاني، الكتاب الفريد في إعراب القرآف المجيد، الناشر: دار الزماف للنشر كالتوزيع، ابؼدينة ابؼنورة  (ُٓ)

 .َّْ، ص ٔ، ج ََِٔ ،ُط ابؼملكة العربية السعودية،
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. انظر أيضا: أبو السعود العمادم، تفستَ أبي ِٖٔ، ص ٓج  مرجع سابق،، أنوار التنزيل كأسرار التأكيل (ِٓ)

، ٗق، ج ُُُْبتَكت،  –السعود = إرشاد العقل السليم إلى مزايً الكتاب الكريم، دار إحياء التًاث العربي 
 .َُٕص 

 .ُِِ، ص مرجع سابقابؼفردات في غريب القرآف،  (ّٓ)
 .ُّٖٗ معجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص (ْٓ)
ارات كزىارة  (ٓٓ) بؾتَ الدين بن بؿمػد العليمي ابؼقدسي ابغنبلي، فتح الربضن في تفستَ القرآف، دار النوادر )إصدى

مًيٌةً(، -الأكقاؼ كالشيؤيكف الًإسلبمًيٌة   .ِّٖ، ص ٕ، ج ََِٗ ،ُط إدىارىةي الشيؤيكفً الًإسلبى
 .ُّٔ، ص ُٗٗٗ ،ٓط الدار النموذجية، بتَكت، -زين الدين الرازم، بـتار الصحاح، ابؼكتبة العصرية  (ٔٓ)
 .َُّسورة التوبة: آية  (ٕٓ)
 .ُٗسورة مريم: آية  (ٖٓ)
 .ُِسورة النور: آية  (ٗٓ)
، ِ، ج ُُٗٗبطاؿ الركبي، النىظٍمي ابؼيسٍتػىعٍذىبي في تفٍسًتَ غريبً ألٍفىاظً ابؼهىذٌبً، ابؼكتبة التجارية، مكة ابؼكرمة،  (َٔ)

 .ُّٖص 
. انظر أيضنا: حاقظ الدين أبو البركات النسفي، ِٖٔ، ص ٓج مرجع سابق،  لتنزيل كأسرار التأكيل،أنوار ا (ُٔ)

 .َُٓ، ص ّ، ج ُٖٗٗ ،ُط تفستَ النسفي )مدارؾ التنزيل كحقائق التأكيل(، دار الكلم الطيب، بتَكت،
عمر بن ابغسن بن ـ( ىو أبو عبد الله بؿمػد بن  َُُِ - َُُٓىػ،  َٔٔ - ْْٓفخر الدين الرازم ) (ِٔ)

ابغستُ التيمي الرازم. كيلد في الرم بطبرستاف، كتعلم على يد كبار العلماء في عصره، من بينهم كالده. برع في عدة 
علوـ كحقق شهرة كاسعة، حيث أصبح مرجعنا علمينا لطلبب العلم من شتى الأماكن. كاف الرازم عابؼنا متميزنا في 

. ترؾ العديد من بؾالات التفستَ، كعلم الكلبـ، كا لفلك، كالفلسفة، كعلم الأصوؿ، بالإضافة إلى غتَىا من العلوـ
 .ابؼؤلفات القيمة التي تعكس سعة علمو كعمق اطلبعو، كأشهر أعمالو ىو تفستَه الكبتَ ابؼعركؼ بدفاتيح الغيب

 .َُٓ، ص ُِ، ج َُٗٗانظر: الذىبي، ستَ أعلبـ النبلبء، مؤسسة الرسالة للطباعة كالنشر، 
، ُّىػ، ج َُِْ ،ّط بتَكت، –الفخر الرازم، مفاتيح الغيب = التفستَ الكبتَ، دار إحياء التًاث العربي  (ّٔ)

 .ْٓص 
 .َُِّمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (ْٔ)
 .ّٗٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ٓٔ)
 .ُْٖٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ٔٔ)
 .ُُِّابؼرجع السابق نفسو، ص  (ٕٔ)
 .ِّٖ، ص ٕ، ج مرجع سابقربضن في تفستَ القرآف، فتح ال (ٖٔ)
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، ج ََِٖ ،ُط . انظر: أبضد بـتار عمر، معجم اللغة العربية ابؼعاصرة، عالم الكتب،ُّسورة الدخاف: آية   (ٗٔ)

 .ُٖٔ، ص ُ
 .ِٓسورة القلم: آية  (َٕ)
 .َُٕ، ص َّ، ج مرجع سابقالتحرير كالتنوير،  (ُٕ)
فسر، فقيو، كمؤرخ. عمل مدرسنا في مدارس دمشق الإسلبمية. كاف متمكننا في ىػ( ىو م ْٕٕ-َُٕابن كثتَ ) (ِٕ)

انظر:  .القرآف الكريم كلو دراسات كاسعة في علم العقيدة، ابغديث، كالتاريخ، كتبتٌ عقيدة أىل السنة كابعماعة
 .ِٕ-َٕ، ُٓ، ص ُٓٗٗ ،ُط بؿمػد الزحيلي، ابن كثتَ الدمشقي، دار القلم، دمشق،

، ص ُْ، ج َََِ، ُط  الدمشقي، تفستَ القرآف العظيم، مؤسسة قرطبة للطبع كالنشر كالتوزيع،ابن كثتَ (ّٕ)
ِْٔ. 

 .َُِّمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (ْٕ)
 .ُّْٔ، ُُْٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ٕٓ)

 .ُّٔ، صُٓ، جمرجع سابقلساف العرب، 
 .ِْٕ، صّ، جابؼرجع السابق نفسو (ٕٕ)
 .ُِٖٓ، ص ِ، ج مرجع سابقالعربية ابؼعاصرة، معجم اللغة  (ٖٕ)
 .َُٖ-َُٕ، ص َّ، ج مرجع سابقالتحرير كالتنوير،  (ٕٗ)
 .ِْٔ، ص ُْ، ج مرجع سابقتفستَ القرآف العظيم،  (َٖ)
 .ُِّٖمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (ُٖ)
 .َّٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ِٖ)
 .ْٔٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ّٖ)
 .َُُّجع السابق نفسو، ص ابؼر  (ْٖ)
، ص ٓ، ج ُٕٗٗ ،ُط ابن ابؼلقن، الإعلبـ بفوائد عمدة الأحكاـ، دار العاصمة للنشر كالتوزيع، السعودية، (ٖٓ)

ٗ. 
بؿمػد بن مصطفى الكنز، الفاركؽ  –ابن أبي زمنتُ، تفستَ القرآف العزيز، المحقق: أبو عبد الله حستُ بن عكاشة  (ٖٔ)

 .ْٗ، ص ٓ، ج ََِِ ،ُط ،مصر/ القاىرة -ابغديثة 
ـ(: ابغستُ بن مسعود بن بؿمػد، ابؼعركؼ بالفراء أك ابن  ُُُٕ - َُْْىػ =  َُٓ - ّْٔالبغوم ) (ٕٖ)

، كمفسرنا  الفىرىاء، ىو أبو بؿمػد البغوم، كييلقب بدحيي السنٌة. كيلد في بػىغىا، إحدل قرل خراساف. كاف فقيهنا، بؿدثان
ت القيمة، من أبرزىا "التهذيب" في فقو الشافعية، ك"شرح السنة" في ابغديث، ك"لباب بارعنا. لو العديد من ابؼؤلفا
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التأكيل في معالم التنزيل" في التفستَ، إضافة إلى "مصابيح السنة" ك"ابعمع بتُ الصحيحتُ"، كغتَىا من الأعماؿ. 

 .ِٗٓص  ِ، ج ََِِ ،ُٓط انظر: ختَ الدين الزركلي، الأعلبـ، دار العلم للملبيتُ،
 .ّّٔ، ص ٖ، ج ُٕٗٗالبغوم، معالم التنزيل في تفستَ القرآف = تفستَ البغوم، دار طيبة للنشر كالتوزيع،  (ٖٖ)
ـ(، ىو يوسف بن عبد الله النمرم القرطبي، ابؼالكي، أبو  َُُٕ - ٖٕٗىػ /  ّْٔ - ّٖٔابن عبد البر ) (ٖٗ)

قرطبة، كليقب بحافظ ابؼغرب، كتولى قضاء لشبونة عمر، أحد أئمة ابغديث كحفاظو، كمؤرخ كأديب بارز. كيلد في 
كشنتًين، كتوفي في شاطبة. من أبرز مؤلفاتو: "الاستيعاب في تراجم الصحابة"، ك"التمهيد بؼا في ابؼوطأ من ابؼعاني 
كالأسانيد"، ك"جامع بياف العلم كفضلو"، ك"الاستذكار في شرح مذاىب علماء الأمصار"، كغتَىا من الكتب التي 

ت في إثراء التًاث الإسلبمي في ابغديث كالفقو كالتاريخ. انظر: ختَ الدين الزركلي، الأعلبـ، دار العلم أسهم
 .َِْص  ٖ، ج ََِِ ،ُٓط للملبيتُ،

، مؤسسة الفرقاف للتًاث الإسلبمي  (َٗ) ابن عبد البر، التمهيد بؼا في ابؼوطأ من ابؼعاني كالأسانيد في حديث رسوؿ اللَّى
 .ّٖٓ، ص ُْ، ج َُِٕ، ُطلندف،  –

 .ِٖٔ، ص ٓ، ج مرجع سابقأنوار التنزيل كأسرار التأكيل،  (ُٗ)
 .َُٖ، ص َّ، ج مرجع سابقالتحرير كالتنوير،  (ِٗ)
 .ٕٓٔمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (ّٗ)
 .ّٖٓ، صُْ، جمرجع سابقلساف العرب،  (ْٗ)
 .َُٗٔ، ص ِ، ج مرجع سابقمعجم اللغة العربية ابؼعاصرة،  (ٓٗ)
 .ِِٖ، صُْ، جمرجع سابقلساف العرب،  (ٔٗ)
 .ْٕٓ، ص ُ، ج مرجع سابق. انظر: معجم اللغة العربية ابؼعاصرة، ِٖسورة فاطر: آية  (ٕٗ)
 .َِِْ، ص ّ، ج ابؼرجع السابق نفسو (ٖٗ)
 .ِٖٔ، ص ٓ، ج مرجع سابقأنوار التنزيل كأسرار التأكيل،  (ٗٗ)
 .َُٕسورة الأنبياء: آية  (ََُ)
 .ُُْٗينية العربية، مرجع سابق، ص معجم الص (َُُ)
 .َٖٗ، َُُٖ-ََُٖابؼرجع السابق نفسو، ص  (َُِ)
 .َٔٗابؼرجع السابق نفسو، ص  (َُّ)
 .ّٓٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (َُْ)
 .ُٖٓ، ص ُ، ج مرجع سابقمعجم اللغة العربية ابؼعاصرة،  (َُٓ)

 .ٓٗ، ص ٓ، ج مرجع سابقتفستَ القرآف العزيز، 
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، َّ، ج مرجع سابق. انظر أيضنا التحرير كالتنوير، ِْٖ، ص ُْ، ج مرجع سابقظيم، تفستَ القرآف الع (َُٕ)

 .ُُٓ-ُُْص 
 .ِٕٖ، ص ٓ، ج مرجع سابقأنوار التنزيل كأسرار التأكيل،  (َُٖ)
 .ْٖٓمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (َُٗ)
 .َٖٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (َُُ)
 .ُّسورة عبس: آية  (ُُُ)
 .َُ: آية سورة التكوير (ُُِ)
 .ِسورة البينة: آية  (ُُّ)
 .ُِِٕ، ص ِ، ج مرجع سابقمعجم اللغة العربية ابؼعاصرة،  (ُُْ)
. انظر أيضنا: القرطبي، تفستَ القرطبي= ابعامع لأحكاـ القرآف، ٓٗ، ص مرجع سابقتفستَ القرآف العزيز،  (ُُٓ)

 .ُِٔ، ص ُٗ، جُْٔٗ، ِالقاىرة، ط –دار الكتب ابؼصرية 
 .َٓٓ، صْ، جمرجع سابق، لساف العرب (ُُٔ)
 .ِْٖ، ص ُْ، ج ، مرجع سابقتفستَ القرآف العظيم (ُُٕ)
 .ِٕٖ، ص ٓ، ج مرجع سابق أنوار التنزيل كأسرار التأكيل، (ُُٖ)
 .ِّٕمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (ُُٗ)
 .ٖٖٖ، َْٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (َُِ)
 .ُٖٖابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُُِ)
 .ٖٔٓنفسو، ص ابؼرجع سابق  (ُِِ)
 .ُْٕ، ُْٔٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُِّ)
 .َُِٕ، ص ِ، ج مرجع سابقمعجم اللغة العربية ابؼعاصرة،  (ُِْ)
 .ُّٕ ، صْ، جمرجع سابق. انظر: لساف العرب، ُِ، ُُسورة الانفطار: آية  (ُِٓ)
 .ُٕٖ، ص ُ، ج مرجع سابقمعجم اللغة العربية ابؼعاصرة،  (ُِٔ)
ـ( ىو من كبار  ُِّٕ - َََىػ /  ُٕٔ - َََبن أبضد بن أبي بكر القرطبي )أبوعبد الله بؿػمد  (ُِٕ)

ابؼفسرين الأندلسيتُ، كيلًد في قرطبة، ككاف صابغنا متعبدنا. رحل إلى الشرؽ كاستقر في منية ابن خصيب )شمالي 
ك"قمع ابغرص  أسيوط بدصر(، حيث توفي. من أشهر مؤلفاتو "ابعامع لأحكاـ القرآف" ابؼعركؼ بتفستَ القرطبي،

ا كعلى رأسو  ا، كيعيش بتواضع، يلبس ثوبان كاحدن بالزىد كالقناعة"، ك"التذكار في أفضل الأذكار". كاف كرعنا، زاىدن
 .ِِّ، ص ٓ، ج مرجع سابقطاقية. انظر: الأعلبـ، 
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، ص ُٗ، جمرجع سابق. انظر تفستَ القرطبيٖٕٗ؛ صحيح مسلم: رقم ّْٕٗصحيح البخارم: رقم  (ُِٖ)

 .ِْٗ، ص ُْ، ج مرجع سابق. انظر أيضنا تفستَ القرآف العظيم، ُِٕ-ُِٔ
 .ِٕٖ، ص ٓ، ج مرجع سابقأنوار التنزيل كأسرار التأكيل،  (ُِٗ)
 .َُٓٓمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (َُّ)
 .َِِٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُُّ)
 .ُُِْابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُِّ)
 .ُُِْ، َُّٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُّّ)
 .ٖٖٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُّْ)
 .ٖٖٕابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُّٓ)
 .ْٗٓ ، صُُ، جمرجع سابقلساف العرب،  (ُّٔ)
 .ُّْٗ، ص ّ، ج مرجع سابقمعجم اللغة العربية ابؼعاصرة،  (ُّٕ)
 .ِٖٓ، ص ٓ، جُٖٖٗ ،ُط بتَكت، –أبو إسحاؽ الزجاج، معاني القرآف كإعرابو، عالم الكتب  (ُّٖ)
 .ّٕة الكهف: آية سور  (ُّٗ)
 .ِٖٓ، ص ٓ، جمرجع سابقمعاني القرآف كإعرابو،  (َُْ)
 .ٓٗ، ص ٓ، ج مرجع سابقتفستَ القرآف العزيز،  (ُُْ)
 .ِٖٓ، ص ٓ، جمرجع سابق. انظر معاني القرآف كإعرابو، ّسورة الإنساف: آية  (ُِْ)
 .ٔٗ، ص ٓ، ج مرجع سابقتفستَ القرآف العزيز،  (ُّْ)
، تزكج من السيدة رقية بنت رسوؿ الله. فلما -صلى الله عليه وسلم-عبد ابؼطلب، ابن عم رسوؿ الله عتبة بن أبي بؽب بن  (ُْْ)

قىادنا لأمر أبيو  .أشرؽ نور الإسلبـ كنزلت آية "تبت يدا أبي بؽب"، اغتاظ أبو بؽب كأمر ابنو بدفارقتها، ففارقها مينػٍ
 .ُّ، ص ّ، ج ََِِ ،ُٓط انظر: ختَ الدين الزركلي، الأعلبـ، دار العلم للملبيتُ،

 .ّّٖ-ّّٕ، ص مرجع سابقمعالم التنزيل في تفستَ القرآف = تفستَ البغوم،  (ُْٓ)
 .َِِ-ُِٕ، ص ُٗ، ج، مرجع سابقتفستَ القرطبي (ُْٔ)
 .ٕٔٓمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (ُْٕ)
 .ُْٗٗابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُْٖ)
 .ْٕٗابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُْٗ)
 .َِٓع السابق نفسو، ص ابؼرج (َُٓ)
 .ُّٗابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُُٓ)
 .ُِْٗابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُِٓ)
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 .ْٕٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُّٓ)
 .ُْٖٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُْٓ)
 .َُٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٓٓ)
 .ْٓٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٔٓ)
 .ُِّابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٕٓ)
 .ُِٔٔ، ُّٕٔبق نفسو، ص ابؼرجع السا (ُٖٓ)
 .ُٖٗٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٗٓ)
 .ُّْٕابؼرجع السابق نفسو، ص  (َُٔ)
 .ُٕسورة عبس: آية  (ُُٔ)
 .ُّْ -ُِٗ، ص َّ، ج مرجع سابقالتحرير كالتنوير،  (ُِٔ)
 .ِِّ -َِِ، ص ُٗ، ج، مرجع سابقتفستَ القرطبي (ُّٔ)
 .ِٓسورة عبس: آية  (ُْٔ)
 .ُُّٖرجع سابق، ص معجم الصينية العربية، م (ُٓٔ)
 .ُُّٗ، ُّٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٔٔ)
 .ِْسورة عبس: آية  (ُٕٔ)
 .ِْٔمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (ُٖٔ)
 .ُْٕٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٗٔ)
 .َّسورة عبس: آية  (َُٕ)
 .َُُُمعجم الصينية العربية، معجم سابق، ص  (ُُٕ)
 .ُٗٗٗابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُِٕ)
 .ٕٗٓابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُّٕ)
 -. انظر أيضنا زين الدين الرازم، بـتار الصحاح، ابؼكتبة العصرية ّّ ، صّ، جمرجع سابقلساف العرب،  (ُْٕ)

 .ُّٕ، ص ُٗٗٗ ،ٓط الدار النموذجية، بتَكت،
 .ّٗٔ ، صْ، جمرجع سابقلساف العرب،  (ُٕٓ)
 .ُُٗٓ، ص ِ، ج مرجع سابقمعجم اللغة العربية ابؼعاصرة،  (ُٕٔ)
، ج مرجع سابق. انظر أيضنا: معجم اللغة العربية ابؼعاصرة، ٕٗ، ص ٓ، ج مرجع سابقتفستَ القرآف العزيز،  (ُٕٕ)

 .ُْٕٕ، ص ّ
 .ِْٕ، ص مرجع سابقبـتار الصحاح،  (ُٖٕ)
 .ّّٗ، ص ٖ، ج مرجع سابقمعالم التنزيل في تفستَ القرآف= تفستَ البغوم،  (ُٕٗ)
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 .ِٖٖ، ص ٓ، ج مرجع سابقل، أنوار التنزيل كأسرار التأكي (َُٖ)
 .َِٖٓمعجم الصينية العربية، مرجع سابق، ص  (ُُٖ)
 .َْٕابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُِٖ)
 .ُُْٖابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُّٖ)
 .ْٖٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُْٖ)
 .ِْٕابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٖٓ)
 .ََُّابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٖٔ)
 .ُُُّابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٕٖ)
 .ْٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٖٖ)
 .َٓٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (ُٖٗ)
 .ََِٕ، ٗٗٔابؼرجع السابق نفسو، ص  (َُٗ)
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 المصادر والمراجغ
: القرآن الكريم  أولاا

ا: المصادر والمراجغ الؼربيت
ا
 حاني
 ق. ُُْْ، ّابن منظور، لساف العرب، دار صادر، بتَكت، ط[1]
 .ُٕٗٗ، ُرس، مقاييس اللغة، دار الفكر، بتَكت، طابن فا[2]
 .ُْٖٗتونس، -ابن عاشور، التحرير كالتنوير، الدار التونسية للنشر[3]
، ُابن كثتَ الدمشقي، تفستَ القرآف العظيم، مؤسسة قرطبة للطبع كالنشر كالتوزيع، ط[4]

َََِ. 
، ُنشر كالتوزيع، السعودية، طابن ابؼلقن، الإعلبـ بفوائد عمدة الأحكاـ، دار العاصمة لل[5]

ُٕٗٗ. 
بؿمػد بن  –ابن أبي زمنتُ، تفستَ القرآف العزيز، المحقق: أبو عبد الله حستُ بن عكاشة [6]

 .ََِِ، ُمصر/ القاىرة، ط –مصطفى الكنز، الفاركؽ ابغديثة 
، م[7] ؤسسة ابن عبد البر، التمهيد بؼا في ابؼوطأ من ابؼعاني كالأسانيد في حديث رسوؿ اللَّى

 .َُِٕ، ُلندف، ط –الفرقاف للتًاث الإسلبمي 
 .ُٖٖٗ، ُبتَكت، ط –أبو إسحاؽ الزجاج، معاني القرآف كإعرابو، عالم الكتب [8]
أبو السعود العمادم، تفستَ أبي السعود = إرشاد العقل السليم إلى مزايً الكتاب الكريم، [9]

 ق.ُُُْبتَكت،  –دار إحياء التًاث العربي 
، ُبتَكت، ط-كم، أنوار التنزيل كأسرار التأكيل، دار إحياء التًاث العربيالبيضا[10]

 ىػ.ُُْٖ
 .ََِٖ، ُأبضد بـتار عمر، معجم اللغة العربية ابؼعاصرة، عالم الكتب، ط[11]
بطاؿ الركبي، النىظٍمي ابؼيسٍتػىعٍذىبي في تفٍسًتَ غريبً ألٍفىاظً ابؼهىذٌبً، ابؼكتبة التجارية، مكة [12]

 .ُُٗٗة، ابؼكرم
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البغوم، معالم التنزيل في تفستَ القرآف = تفستَ البغوم، دار طيبة للنشر كالتوزيع، [13]
ُٕٗٗ. 

حاقظ الدين أبو البركات النسفي، تفستَ النسفي )مدارؾ التنزيل كحقائق التأكيل(، دار [14]
 .ُٖٗٗ، ُالكلم الطيب، بتَكت، ط

 .ََِِ، ُٓملبيتُ، طختَ الدين الزركلي، الأعلبـ، دار العلم لل[15]
دمشق  –الراغب الأصفهانَّ، ابؼفردات في غريب القرآف، دار القلم، الدار الشامية [16]

 ىػ.ُُِْبتَكت، 
، ٓالدار النموذجية، بتَكت، ط –زين الدين الرازم، بـتار الصحاح، ابؼكتبة العصرية [17]

ُٗٗٗ. 
كيل في كجوه التأكيل، دار الزبـشرم، الكشاؼ عن حقائق غوامض التنزيل كعيوف الأقا[18]

 .ُٕٖٗ، ّدار الكتاب العربي ببتَكت، ط –الريًف للتًاث بالقاىرة 
السجستاني، غريب القرآف ابؼسمى بنزىة القلوب، المحقق : بؿمػد أديب عبد الواحد [19]

 .ُٓٗٗ، ُسوريً، ط –بصراف، دار قتيبة 
بتَكت،  –ياء التًاث العربي الفخر الرازم، مفاتيح الغيب = التفستَ الكبتَ، دار إح[20]
 ىػ.َُِْ، ّط
، ِالقاىرة، ط –القرطبي، تفستَ القرطبي= ابعامع لأحكاـ القرآف، دار الكتب ابؼصرية [21]

ُْٗٔ. 
تأملبت علمية كأدبية في كتاب الله عز  –بؿػمد سعيد رمضاف البوطي، من ركائع القرآف [22]

 .ُٗٗٗبتَكت،  –كجل، مؤسسة الرسالة 
الم أبو عاصي، علوـ القرآف عند الشاطبي من خلبؿ كتابو ابؼوافقات، دار بؿمػد س[23]

 .ََِٓ، ُالقاىرة، ط –البصائر 
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، ُحلب، ط –بؿمػد فاركؽ النبهاف، ابؼدخل إلى علوـ القرآف الكريم، دار عالم القرآف [24]
ََِٓ. 

الزماف للنشر  ابؼنتجب ابؽمذاني، الكتاب الفريد في إعراب القرآف المجيد، الناشر: دار[25]
 .ََِٔ، ُابؼملكة العربية السعودية، ط –كالتوزيع، ابؼدينة ابؼنورة 
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